
 

◎33 弥迦书 

 

★弥迦书 1章 1 节 

 יְהוָה-דְּבַר○
ר○ שֶׁ יָה אֲ ל הָ יכָה-אֶ י מִ תִּ שְׁ מֹּרַ  הַ
י○ ימֵ ם בִּ ז יוֹתָ יָּה אָחָ זְקִ י יְחִ כֵ לְ  יְהוּדָה מַ
ר○ שֶׁ זָה-אֲ רוֹן-עַל חָ ׃ שֹׁמְ םִ לָ  וִירוּשָׁ
○这是…雅威的话语，(…处填入下行) 

○…临到摩利沙人弥迦之(…处填入下行) 

○当犹大王约坦、亚哈斯、希西家在位时， 

○论到撒玛利亚和耶路撒冷。 

[字汇分析] 

בַ ● ר 名词，单阳附属形 01697 רדְּ  话 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ יכָ ה 专有名词，人名 04318 מִ יכָ  弥迦 מִ

י○ תִּ שְׁ מֹּרַ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 04183 הַ תִּ שְׁ 摩 מֹרַ
利沙人 

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 



ם○ ם 专有名词，人名 03147 יוֹתָ  约坦 יוֹתָ

ז○ ז 专有名词，人名 00271 אָחָ  亚哈斯 אָחָ

יָּה○ זְקִ יָּהוּ 专有名词，人名 03169 יְחִ זְקִ 希西家 希西 יְחִ

家原意为「上主使刚强」。 

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ ךְ  王、君王 מֶ לֶ 的 מֶ
复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זָה○ זָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02372 חָ 、看、注意 חָ

察觉、预言 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  关於、在…上面 עַ

רוֹן 专有名词，地名 08111 רוֹןשֹׁמְ ○  撒马利亚 שֹׁמְ

םִ ○ לָ םִ  03389 וִירוּשָׁ לַ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וִירוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□1:1 当犹大王约坦、亚哈斯、希西家在位的时候，摩利沙人弥迦得耶

和华的默示，论撒玛利亚和耶路撒冷。 

□1:1 在约坦、亚哈斯、希西家诸王相继统治犹大国期间，上主向摩利

设人弥迦启示有关撒马利亚和耶路撒冷的事。以下的记载是上主向弥迦

讲的话。 

 

★弥迦书 1章 2 节 

עוּ○ מְ ים שִׁ מִּ לָּם עַ  כֻּ
יבִי○ שִׁ קְ ץ הַ רֶ לֹאָהּ אֶ  וּמְ
י○ דֹנָי וִיהִ כֶם יְהוִה אֲ עֵד בָּ  לְ
דֹנָי○ יכַל אֲ הֵ דְשׁוֹ׃ מֵ  קָ
○万民哪，你们都要听！ 



○地和其上所有的，要侧耳倾听！ 

○主上帝…要见证你们的不是。(…处填入下行) 

○从他的圣殿 

[字汇分析] 

עוּ● מְ עשָׁ  动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ 、Qal 听 מַ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י● יבִ שִׁ קְ ב 动词，Hi'fil 祈使式单阴 07181 הַ שַׁ Qal 留 קָ
意，Hif'il 留心、使之注意 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

לֹאָהּ○ 名词，单阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04393 וּמְ

尾 לֹא לֹא 很多、充满 מְ לֹא 的附属形也是 מְ 用附；מְ

属形来加词尾。 

י●  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03069 יְהוִה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוִה (耶和华) 是写

型 וֶה ים 和读型 (雅威) יָהְ לֹהִ 两个字的混合 (上帝) אֱ

字型，由写型 וֶה ים 的子音和读型 יָהְ לֹהִ 的母音组合 אֱ

而成。其读型本为 דֹנָי דֹנָי 但由於前面已经有，אֲ ，אֲ
故在此改念为 ים לֹהִ ים 而有，אֱ לֹהִ  。的标音 אֱ



ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ד○ עֵ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05707 לְ 、见证 עֵ

证人 

דֹנָי●  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ל○ יכַ הֵ ן 介系词 01964 מֵ ל 名词，单阳附属形 + מִ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

דְשׁוֹ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□1:2 万民哪，你们都要听！地和其上所有的，也都要侧耳而听！主耶

和华从他的圣殿要见证你们的不是。 

□1:2 列国啊，你们要听！世人哪，你们要侧耳倾听！至高的上主要指

控他的子民；主要从天庭作证。 

 

★弥迦书 1章 3 节 

י○ נֵּה-כִּ קוֹמוֹ יֹצֵא יְהוָה הִ מְּ  מִ
ד○ ךְ  וְיָרַ י-עַל וְדָרַ ותֵ מֳ ץ׃ בָּ  אָרֶ
○看哪，雅威从他的居所出来， 

○降临步行地的高处。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

上帝的名字 היהו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

קוֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹם 地方 מָ קוֹם 的附属形为 מָ 用附属形来加；מְ

词尾。 

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、临到 יָרַ

下去 

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 01869 וְדָ רַ 、走路 דָּ

步行、踩踏 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ותֵ מֳ י 这是写型，其读型为 01116 בָּ תֵ מֳ ，按读型。בָּ

它是名词，复阴附属形 ה מָ  高处、邱坛 בָּ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□1:3 看哪，耶和华出了他的居所，降临步行地的高处。 

□1:3 看哪，上主走出他的圣殿；他要降临地上，践踏山峰。 

 

★弥迦书 1章 4 节 

סּוּ○ ים וְנָמַ רִ הָ יו הֶ תָּ חְ  תַּ
ים○ קִ מָ עֲ עוּ וְהָ קָּ בַּ נֵי כַּדּוֹנַג יִתְ פְּ אֵשׁ מִ  הָ
יִם○ מַ ים כְּ גָּרִ ד׃ מֻ  בְּמוֹרָ
○众山在他底下消融， 

○诸谷崩裂，如蜡化在火中， 

○如水冲下山坡。 

[字汇分析] 

סּוּ● ס 动词，Nif'al 连续式 3 复 04549 וְנָמַ סַ 、融化 מָ

溶解、消失 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ



יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ים● קִ מָ עֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06010 וְהָ

数 ק מֶ  山谷 עֵ

עוּ○ קָּ בַּ ע 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 01234 יִתְ קַ  בָּ
裂开 

דּוֹנַג○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01749 כַּ

 蜡 דּוֹנַג

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

יִם● מַ יִם 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 04325 כְּ  水 מַ

ים○ גָּרִ 流出、倒 נָגַר 动词，Hof'al 分词复阳 05064 מֻ

出 

ד○ מוֹרָ ד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04174 בְּ 斜 מוֹרָ
坡 
□1:4 众山在他以下必消化，诸谷必崩裂，如蜡化在火中，如水冲下山

坡。 

□1:4 群山在他脚下崩裂，正像蜡被火熔化；岩石倾注山谷，如同山洪

冲下溪涧。 

 

★弥迦书 1章 5 节 

ע○ שַׁ פֶ  זֹאת-כָּל יַעֲקֹב בְּ
טֹּאות○ חַ ית וּבְ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ע-מִ שַׁ  יַעֲקֹב פֶ
לוֹא○ רוֹן הֲ  שֹׁמְ
י○  יְהוּדָה בָּמוֹת וּמִ
לוֹא○ ׃ הֲ םִ לָ  יְרוּשָׁ



○这都因雅各的罪过， 

○因以色列家的罪恶。 

○谁使雅各犯罪呢？ 

○岂不是撒玛利亚吗？ 

○犹大的的邱坛在哪里呢？ 

○岂不是在耶路撒冷吗？ 

[字汇分析] 

ע● שַׁ פֶ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06588 בְּ שַׁ 背 פֶּ
叛、过犯 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

טֹּאות● חַ 名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּבְ

附属形 את טָּ  罪 חַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פֶ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

ה 名词，复阴附属形 01116 מוֹתבָּ ○ מָ  高处、邱坛 בָּ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ



 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□1:5 这都因雅各的罪过，以色列家的罪恶。雅各的罪过在哪里呢？岂

不是在撒玛利亚吗？犹大的邱坛在哪里呢？岂不是在耶路撒冷吗？ 

□1:5 这些事一定要发生，因为以色列人叛离上帝，得罪了他。谁该为

以色列的叛逆受惩罚呢？首都撒马利亚应该承担！谁该负起犹大拜偶像

的罪责呢？首都耶路撒冷应该负责！ 

 

★弥迦书 1章 6 节 

י○ תִּ מְ רוֹן וְשַׂ י שֹׁמְ עִ דֶה לְ שָּׂ  הַ
עֵי○ טָּ מַ ם לְ רֶ  כָ
תִּי○ גַּרְ גַּי וְהִ נֶיהָ  לַ בָ  אֲ
גַלֶּ  וִיסֹדֶיהָ ○  ה׃אֲ
○我必使撒玛利亚变为田野的废墟， 

○用以栽植葡萄园； 

○我必…将她的石头倒在山谷。(…处填入下行) 

○掀开她的地基， 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

רוֹן○ רוֹן 专有名词，地名 08111 שֹׁמְ  撒马利亚 שֹׁמְ

י○ עִ י 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05856 לְ  废墟 עִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

י● עֵ טָּ מַ ע 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04302 לְ טָּ 栽 מַ
种、农园 

ם○ רֶ ם 03754 כָ רֶ ם 的停顿形，名词，阳性单数 כֶ רֶ 葡 כֶּ



萄园 

י● תִּ גַּרְ 、流出 נָגַר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05064 וְהִ

倒出 

גַּי○  גַּיְא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01516 לַ
谷 גַּי 是一个不规则形式。 

נֶיהָ ○ בָ ן 名词，复阴 + 3 单阴词尾 00068 אֲ בֶ  石头 אֶ

יהָ ● 名词，复阳(或阴) + 3 单 + וְ  连接词 03247 וִיסֹדֶ

阴词尾 יְסוֹד 根基 

ה○ גַלֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01540 אֲ 、揭开 גָּלָ

显露、除掉 
□1:6 所以我必使撒玛利亚变为田野的乱堆，又作为种葡萄之处；也必

将她的石头倒在谷中，露出根基来。 

□1:6 所以上主说：“我要使撒马利亚成为荒野废墟，成为种葡萄的地

方。我要把它的城墙推下山谷，暴露它的地基。 

 

★弥迦书 1章 7 节 

ילֶיהָ -וְכָל○ סִ תּוּ פְּ  יֻכַּ
נַנֶּיהָ -וְכָל○ תְ פ אֶ רְ  בָאֵשׁ וּיִשָּׂ
יהָ -וְכָל○ בֶּ צַ ים עֲ ה אָשִׂ מָ מָ  שְׁ
י○ נַן כִּ תְ אֶ בָּצָה זוֹנָה מֵ  קִ
נַן-וְעַד○ תְ  יָשׁוּבוּ׃ זוֹנָה אֶ
○城里一切雕刻的偶像必被打碎， 

○行淫所得必被火烧； 

○所有的偶像我必毁灭， 

○因为那是从妓女雇价积聚而来， 

○日后仍归为妓女雇价。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ ילֶ סִ יל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06456 פְּ סִ  偶像 פָּ

יל סִ ים 的复数为 פָּ ילִ סִ י 复数附属形为，פְּ ילֵ סִ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

תּוּ○ ת 动词，Hof'al 未完成式 3 复阳 03807 יֻכַּ תַ  כָּ
打、压碎 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נַנֶּי○ תְ נַן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00868 הָ אֶ תְ 妓女 אֶ

的雇价 נַן תְ נַנִים 的复数为 אֶ תְ  复数附属形为，(未出现)אֶ

נַנֵי תְ  。用附属形来加词尾；(未出现)אֶ

פוּ○ רְ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 08313 יִשָּׂ רַ  שָׂ
燃烧 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ בֶּ צַ ב 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06091 עֲ צָ  偶像 עָ

ב צָ ים 的复数为 עָ בִּ צַ י 复数附属形为，עֲ בֵּ צַ 用附属形；עֲ

来加词尾。 

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  置、放 שִׂ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



נַן○ תְ אֶ ן 介系词 00868 מֵ נַן 名词，单阳附属形 + מִ תְ 妓 אֶ
女的雇价 

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

ה○ צָ בָּ ה 06908 קִ צָ בְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 קִ

单阴 ץ בַ  招聚、聚集 קָ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

נַן○ תְ נַן 名词，单阳附属形 00868 אֶ תְ  妓女的雇价 אֶ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 主动分词单阴 02181 זוֹנָה○

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07725 יָשׁוּבוּ○
□1:7 他一切雕刻的偶像必被打碎，他所得的财物必被火烧，所有的偶

像我必毁灭，因为是从妓女雇价所聚来的，后必归为妓女的雇价。 

□1:7 城里所有的偶像都要被粉碎，卖淫所得的财物被烧毁；我要使所

有的偶像成为废物。撒马利亚收集这些偶像当繁殖神明，它们将被敌人

抢走，带到他处让当地的娼妓膜拜。” 

 

★弥迦书 1章 8 节 

פְּדָה זֹאת-עַל○ סְ ילָה אֶ ילִ  וְאֵ
כָה○ ילְ רוֹם שׁיֹלָל אֵ  וְעָ
ה○ שֶׂ עֱ פֵּד אֶ סְ נִּים מִ תַּ  כַּ
בֶל○ בְנוֹת וְאֵ נָה׃ כִּ  יַעֲ
○因此，我要大声哀号， 

○赤脚裸身行走； 

○又要呼号如野狗， 

○哀鸣如鸵鸟。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

דָה○ פְּ סְ ד 动词，Qal 鼓励式 1 单 05594 אֶ פַ  哀哭 סָ

ה○ ילָ ילִ  动词，Hif'il 鼓励式 1 + וְ  连接词 03213 וְאֵ



单 ל  哀号、哭号 יָלַ

ה● כָ ילְ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ  走路 הָ

ל○ ל 这是写型，其读型为 07758 שׁיֹלָ ，按读型。שׁוֹלָ

它是形容词，阳性单数 ל  赤脚的 שׁוֹלָ

רוֹם○ רוֹם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06174 וְעָ 裸 עָ
体的、光身的 

ה● שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ד○ פֵּ סְ ד 名词，阳性单数 04553 מִ פֵּ סְ  哀号 מִ

נִּים○ תַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + כְּ  介系词 08565 כַּ

性复数 ן  野狗、胡狼 תַּ

ל● בֶ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00060 וְאֵ בֶ  悲哀 אֵ

נוֹת○ בְ ת 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 01323 כִּ 女 בַּ
儿 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 03284 יַעֲ  鸵鸟、老鹰 יַעֲ
□1:8 先知说：因此我必大声哀号，赤脚露体而行；又要呼号如野狗，

哀鸣如鸵鸟。 

□1:8 于是弥迦说：“我要为这事悲伤哀恸；我要赤身光脚，到处游行。

我要像野狗悲号，像鸵鸟哀鸣。 

 

★弥迦书 1章 9 节 

י○ ה כִּ נוּשָׁ יהָ  אֲ כּוֹתֶ  מַ
 יְהוּדָה-עַד בָאָה-יכִּ ○
ד נָגַע○ עַר-עַ י שַׁ מִּ  עַ
׃-עַד○ םִ ִלָ  יְרוּשָׁ
○因为她受到的击打无法医治， 

○蔓延到犹大， 

○及於我百姓的城门。 

○直到耶路撒冷。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ נוּשָׁ 极、致 אָנַשׁ 动词，Qal 被动分词单阴 00605 אֲ

命的、生病 

יהָ ○ כּוֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 04347 מַ כָּ 、伤害 מַ

击打 

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

、来到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

进入 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○  专有名词，人名、支派名、国名、地名 03063 יְהוּדָ

 。犹大 犹大原意为「赞美」 יְהוּדָה

接触、触 נָגַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 05060 נָגַע●

及 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

י○ מִּ  百姓、国民 םעַ  名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

םִ ○ ִלָ םִ  03389 יְרוּשָׁ ִלַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□1:9 因为撒玛利亚的伤痕无法医治，延及犹大和耶路撒冷我民的城门。 

□1:9 撒马利亚的伤口无法治好；犹大的创伤也不能痊愈。灾难直捣耶

路撒冷城门，逼近我同胞的家园。” 

 

★弥迦书 1章 10 节 

גַת○ גִּידוּ-אַל בְּ  תַּ



כוֹ○ כּוּ-אַל בָּ בְ  תִּ
ית○ בֵ ה בְּ רָ פְ עַ תי׃ עָפָר לְ שִׁ לָּ פַּ תְ  הִ
○你们不要在迦特宣扬(这事)， 

○千万不要哭泣， 

○你(却要)在伯•亚弗拉的灰尘中翻滚。 

[字汇分析] 

גַת● 迦特 迦 גַּת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01661 בְּ

特原意为「酒榨」。 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

גִּי○ 传 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 05046 דוּתַּ
扬、述说 

כוֹ● ה 动词，Qal 不定词独立形 01058 בָּ כָ  哭 בָּ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

כּוּ○ בְ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01058 תִּ כָ  哭 בָּ

ית● בֵ ית 专有名词，地名 + בְּ  介系词 01036 בְּ ה בֵּ רָ פְ עַ  לְ
伯•亚弗拉 ית ה 和 בֵּ רָ פְ עַ 合起来为专有名词。伯•亚弗 לְ

拉原意为「尘土之家」。 

ה○ רָ פְ עַ ית 专有名词，地名 01036 לְ ה בֵּ רָ פְ עַ  伯•亚弗拉 לְ

ית ה 和 בֵּ רָ פְ עַ 合起来为专有名词。伯•亚弗拉原意为 לְ

「尘土之家」。 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  尘土 עָ

תי○ שִׁ לָּ פַּ תְ י 这是写型(从 06428 הִ תִּ שְׁ לָּ פַּ תְ 而来)，其读 הִ

型为 י שִׁ לָּ פַּ תְ י 按读型，它是。הִ שִׁ לְּ פַּ תְ ，的停顿型，动词 הִ

Hitpa'el 祈使式单阴 ׁלַש  在灰尘中打滚 如按写型 פָּ

י תִּ שְׁ לָּ פַּ תְ  它是动词，Hitpa‘el 完成式 1 单，הִ



□1:10 不要在迦特报告这事，总不要哭泣。我在伯亚弗拉滚于灰尘之中。 

□1:10 不要在迦特宣布你们已经败阵；不要让敌人看见你们流泪。伯亚

弗拉的居民哪，在地上悲痛打滚吧！ 

 

★弥迦书 1章 11 节 

י○ רִ בְ כֶם עִ בֶת לָ יר יוֹשֶׁ פִ  שָׁ
יָה○ רְ ת-עֶ בֶת יָצְאָה לֹא בֹשֶׁ נָן יוֹשֶׁ אֲ  צַ
פַּד○ סְ ית מִ צֶל בֵּ אֵ  הָ
כֶּם חיִקַּ ○ דָּתוֹ׃ מִ מְ  עֶ
○沙斐的居民哪，你要经过，为了你们， 

○撒南的居民岂不裸身羞愧地出去吗？ 

○伯•以薛哀哭 

○要从你们夺走它的立足之地。 

[字汇分析] 

י● רִ בְ ר 动词，Qal 祈使式单阴 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ

拿走、违犯 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

יר○ פִ יר 专有名词，地名 08208 שָׁ פִ 沙斐 沙斐原意为 שָׁ

「公平」。 

יָה● רְ יָה 名词，阴性单数 06181 עֶ רְ  裸露、裸体 עֶ

ת○ ת 名词，阴性单数 01322 בֹשֶׁ  羞愧 בֹּשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

נָן○ אֲ נָן 专有名词，地名 06630 צַ אֲ  撒南 צַ



ד● פַּ סְ ד 名词，单阳附属形 04553 מִ פַּ סְ  哀哭 מִ

ית○ ית 专有名词，地名 01018 בֵּ ל בֵּ צֶ אֵ ית 伯•以薛 הָ  和 בֵּ

ל צֶ אֵ  。合起来为专有名词 הָ

ל○ צֶ אֵ ית 专有名词，地名 01018 הָ ל בֵּ צֶ אֵ ית 伯•以薛 הָ  בֵּ
和 ל צֶ אֵ  。合起来为专有名词 הָ

ח● ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ם○ כֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

דָּתוֹ○ מְ דָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05979 עֶ מְ 立足 עֶ

点 דָּה מְ ת 的附属形为 עֶ דַּ מְ 用附属形来加词；(未出现)עֶ

尾。 
□1:11 沙斐的居民哪，你们要赤身蒙羞过去。撒南的居民不敢出来。伯

以薛人的哀哭使你们无处可站。 

□1:11 沙斐的居民哪，你们要受侮辱，赤身露体，流亡到外国去！撒南

的居民绝不能逃生。你们听到伯以薛的居民哀哭的时候，就知道城里没

有避难的地方。 

 

★弥迦书 1章 12 节 

י○ לָה-כִּ בֶת לְטוֹב חָ רוֹת יוֹשֶׁ  מָ
י○ ד-כִּ ע יָרַ ת רָ אֵ  יְהוָה מֵ
עַר○ שַׁ ׃ לְ םִ ִלָ  יְרוּשָׁ
○因为玛律的居民忧急想得好处， 

○因为灾难已经从雅威那里临到 

○耶路撒冷的城门。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ לָ 劬劳、疼 חוּל 动词，Qal 完成式 3 单阴 02342 חָ

痛、扭曲 

טוֹב○ 、美好 טוֹב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02896 לְ



美善 

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词单阴 03427 יוֹשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

רוֹת○ רוֹת 专有名词，地名 04796 מָ 玛律 玛律原意为 מָ

「愁苦」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 临到、下 יָרַ

去 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 、邪恶 רַ

灾祸 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08179 לְ עַ  门 שַׁ

םִ ○ ִלָ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 
□1:12 玛律的居民心甚忧急，切望得好处，因为灾祸从耶和华那里临到

耶路撒冷的城门。 

□1:12 玛律的居民渴望痛苦得到解除，因为上主已经把灾难带到耶路撒

冷的城门了！ 

 

★弥迦书 1章 13 节 

תֹם○ בָה רְ כָּ רְ מֶּ כֶשׁ הַ רֶ בֶת לָ כִישׁ יוֹשֶׁ  לָ



ית○ אשִׁ את רֵ טָּ יא חַ בַת הִ יּוֹן-לְ  צִ
י○ ךְ -כִּ צְאוּ בָ עֵי נִמְ שְׁ ל׃ פִּ אֵ רָ  יִשְׂ
○拉吉的居民哪，要用快马套车， 

○她是锡安(原文是女子锡安)罪的起头， 

○以色列的罪过由你显出。 

[字汇分析] 

תֹ● ם 动词，Qal 祈使式单阳 07573 םרְ תַ  绑住 רָ

ה○ בָ כָּ רְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04818 הַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 

שׁ○ כֶ רֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07409 לָ

כֶשׁ  马 רֶ

ת○ בֶ ב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 03427 יוֹשֶׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ישׁ○ כִ ישׁ 专有名词，地名 03923 לָ כִ 拉吉 拉吉原意为 לָ

「难以征服的」。 

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ  开始、首要 רֵ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

ת○ בַ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01323 לְ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

אוּ○ צְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 04672 נִמְ צָ  找到 מָ

י○ עֵ שְׁ ע 名词，复阳附属形 06588 פִּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□1:13 拉吉的居民哪，要用快马套车；锡安民（“民”原文作“女子”）



的罪由你而起，以色列人的罪过在你那里显出。 

□1:13 拉吉的居民哪，你们要把战车套上战马，准备逃难！因为你们仿

效以色列的罪行，教唆耶路撒冷犯罪。 

 

★弥迦书 1章 14 节 

ן○ כֵ נִי לָ תְּ לּ תִּ יםשִׁ ת עַל וּחִ שֶׁ  גַּת מוֹרֶ
י○ תֵּ זִיב בָּ זָב אַכְ י לְאַכְ כֵ לְ מַ ל׃ לְ אֵ רָ  יִשְׂ
○因此，你要将送别的礼物送到摩利设•迦特。 

○亚革悉家族必用诡诈待以色列诸王。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

נִי○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05414 תִּ 、使 נָתַ

给 

לּ○ יםשִׁ ים 名词，阳性复数 07964 וּחִ לּוּחִ 差遣走、送 שִׁ

别礼 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ שֶׁ ת 专有名词，地名 04182 מוֹרֶ שֶׁ 摩利设•迦 גַּת מוֹרֶ

特 ת שֶׁ  。合起来为专有名词 גַּת 和 מוֹרֶ

ת 专有名词，地名 04182 גַּת○ שֶׁ  摩利设•迦特 גַּת מוֹרֶ

ת שֶׁ  。合起来为专有名词 גַּת 和 מוֹרֶ

י● תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  殿、房屋、家 בַּ

זִיב○ זִיב 专有名词，地名 00392 אַכְ 亚革悉 亚革悉 אַכְ

原意是「诡诈」。 

זָב○ אַכְ זָב 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00391 לְ 诡 אַכְ
诈的 

י○ כֵ לְ מַ ךְ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04428 לְ לֶ 、王 מֶ



君王  ְך לֶ ים 的复数为 מֶ כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□1:14 犹大啊，你要将礼物送给摩利设迦特。亚革悉的众族必用诡诈待

以色列诸王。 

□1:14 所以，犹大人哪，你们要向摩利设迦特城道别；以色列诸王不能

从亚革悉得到援助。 

 

★弥迦书 1章 15 节 

יֹּרֵשׁ עֹד○ י הַ  לָךְ  אָבִ
בֶת○ ה יוֹשֶׁ שָׁ רֵ  מָ
דֻלָּם-עַד○ ל׃ כְּבוֹד יָבוֹא עֲ אֵ רָ  יִשְׂ
○…我要再使抢夺者来到你那里，(…处填入下行) 

○玛利沙的居民哪， 

○以色列的荣耀必临到亚杜兰。 

[字汇分析] 

 还要、仍然、再 עוֹד 副词，短写法 05750 עֹד●

שׁ○ יֹּרֵ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03423 הַ  יָרַ
得为业、占有 这个分词在此作名词「抢夺者」解。 

י○ 来 בּוֹא 动词，Hif‘il 未完成式 1 单 00935 אָבִ
到、进入 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● בֶ ב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 03427 יוֹשֶׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ה○ שָׁ רֵ ה 专有名词，地名 04762 מָ שָׁ רֵ  玛利沙 מָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ דֻלָּ ם 专有名词，地名 05725 עֲ דֻלָּ  亚杜兰 עֲ



、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□1:15 玛利沙的居民哪，我必使那夺取你的来到你这里，以色列的尊贵

人（原文作“荣耀”）必到亚杜兰。 

□1:15 玛利沙的居民哪，上主要把你们交给敌人；他们要攻取你们的城

市。以色列的显贵要逃到亚杜兰洞避难。 

 

★弥迦书 1章 16 节 

חִי○ רְ  וָגֹזִּי קָ
נֵי-עַל○ נוּגָיִךְ  בְּ עֲ  תַּ
בִי○ חִ רְ ךְ  הַ תֵ חָ רְ ר קָ נֶּשֶׁ  כַּ
י○ ׃ גָלוּ כִּ ךְ מֵּ  ס מִ
○你要剪发，使头光秃， 

○因著你宠爱的儿女的缘故， 

○要使你的头光秃得像秃鹰一样， 

○因为他们被掳去离开你了。 

[字汇分析] 

י● חִ רְ ח 动词，Qal 祈使式单阴 07139 קָ רַ  使秃头 קָ

 גָּזַז 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 01494 וָגֹזִּי○
剪毛 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נוּגָיִךְ ○ עֲ נוּגַיִךְ  08588 תַּ עֲ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 תַּ

阴词尾 נוּג עֲ נוּג 讲究、奢华 תַּ עֲ נוּגִים 的复数为 תַּ עֲ 未出)תַּ

现)，复数附属形为 נוּגֵי עֲ 用附属形来加词；(未出现)תַּ



尾。 

י● בִ חִ רְ ב 动词，Hif'il 祈使式单阴 07337 הַ חַ 、扩张 רָ

变宽 

ךְ ○ תֵ חָ רְ ה 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07146 קָ חָ רְ  光秃 קָ

ה חָ רְ ת 的附属形为 קָ חַ רְ  。用附属形来加词尾；(未出现)קָ

ר○ נֶּשֶׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05404 כַּ

ר  鹰 נֶשֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 动词，Qal 完成式 3 复 01540 גָלוּ○ 、揭开、显露 גָּלָ

除掉 

ךְ ○ מֵּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:16 犹大啊，要为你所喜爱的儿女剪除你的头发，使头光秃；要大大

地光秃，如同秃鹰，因为他们都被掳去离开你。 

□1:16 犹大人哪，要剃光头，为你们所爱的儿女悲伤；要剃到跟秃鹰一

样光秃，因为他们将被放逐。 

 

★弥迦书 2章 1 节 

בֵי הוֹי○ י אָוֶן-חֹשְׁ לֵ ע וּפֹעֲ  רָ
ם-עַל○ כְּבוֹתָ שְׁ  מִ
ר בְּאוֹר○ בֹּקֶ  יַעֲשׂוּהָ  הַ
י○ ל-יֶשׁ כִּ אֵ  יָדָם׃ לְ
○祸哉，那些…设计邪恶又行恶的人，(…处填入下行) 

○在他们床上 

○早晨天亮时，他们…就去行，(…处填入下行) 

○因他们的手有能力。 

[字汇分析] 



 唉！祸哉 הוֹי 惊叹词 01945 הוֹי●

י○ בֵ ב 动词 ，Qal 主动分词，复阳附属形 02803 חֹשְׁ שַׁ  חָ
思考、计划、数算 这个分词在此作名词「筹画者」解。 

 行恶、邪恶、患难 אָוֶן 名词，阳性单数 00205 אָוֶן○

י○ לֵ 动词 ，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 06466 וּפֹעֲ

阳附属形 ל עַ 做 这个分词在此作名词「行…的人」 פָּ

解。 

ע○ ע 07451 רָ ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ  邪恶 רַ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ בוֹתָ כְּ שְׁ ב 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04904 מִ כָּ שְׁ 躺 מִ
下、床、卧室 ב כָּ שְׁ  虽为阳性名词，复数却有阳性 מִ

ים בִ כָּ שְׁ בוֹת 和阴性(未出现)מִ כְּ שְׁ ，两种形式 (未出现)מִ

בוֹת כְּ שְׁ בוֹת 的附属形也是 מִ כְּ שְׁ  ֵי + 用附属形；(未出现)מִ
+ 词尾。 

אוֹר●  光 אוֹר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00216 בְּ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

שׂוּהָ ○ 动词 ，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 06213 יַעֲ

阴词尾 ה שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

ל○ אֵ ל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□2:1 祸哉，那些在床上图谋罪孽造作奸恶的，天一发亮，因手有能力，

就行出来了。 



□2:1 惨啦，那些躺在床上图谋作恶的人！天一亮，他们就做预谋的坏

事。 

 

★弥迦书 2章 2 节 

דוּ○ מְ דוֹת וְחָ  וְגָזָלוּ שָׂ
ים○ תִּ אוּ וּבָ  וְנָשָׂ
קוּ○ שְׁ יתוֹ גֶּבֶר וְעָ  וּבֵ
תוֹ׃ ישׁוְאִ ○ לָ  פ וְנַחֲ
○他们看上田地就占据， 

○(喜爱)房屋便夺走， 

○他们欺压人和他的房屋， 

○(霸占)人和他的产业。 

[字汇分析] 

דוּ● מְ ד 动词 ，Qal 连续式 3 复 02530 וְחָ מַ Qal 喜 חָ
爱、渴望， Pi'el 高兴、欢喜 

דוֹת○ ה 名词，阳性复数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

 的停顿型，动词 ，Qal 连续式 3 复 וְגָזְלוּ 01497 וְגָזָלוּ○

 抢夺、抢掠 גָּזַל

ים● תִּ יִת 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01004 וּבָ 、殿 בַּ

房屋、家 

אוּ○ אוּ 05375 וְנָשָׂ  的停顿型，动词 ，Qal 连续式 3 וְנָשְׂ

复 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

קוּ● שְׁ ק 动词 ，Qal 连续式 3 复 06231 וְעָ שַׁ 、欺压 עָ

压迫 

ר○ ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

יתוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

יִת יִת 殿、房屋、家 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。 



ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

תוֹ○ לָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

לָה לָה 产业 נַחֲ לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:2 他们贪图田地就占据，贪图房屋便夺取。他们欺压人，霸占房屋

和产业。 

□2:2 他们要田地，就侵吞；要房屋，就霸占。没有一个人的家庭或财

产是安全的。 

 

★弥迦书 2章 3 节 

ן○ כֵ ר כֹּה לָ  יְהוָה אָמַ
נְנִי○ ב הִ ה-עַל חֹשֵׁ חָ פָּ שְׁ מִּ זֹּאת הַ עָה הַ  רָ
ר○ שֶׁ ישׁוּ-לֹא אֲ מִ ם תָ שָּׁ יכֶם מִ וְּארֹתֵ  צַ
כוּ וְלֹא○ לְ ה תֵ  רוֹמָ
י○ עָה עֵת כִּ יא׃ רָ  הִ
○因此，雅威这样说， 

○我筹划灾祸降与这族类； 

○这灾祸在你们的颈项上无法解脱， 

○你们也不能昂首而行， 

○因为这实在是凶恶的时刻。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ חָ פָּ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04940 הַ חָ פָּ שְׁ 家 מִ
族、家庭 

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ישׁוּ○ מִ  מוּשׁ 动词 ，Hif'il 未完成式 2 复阳 04185 תָ
离开 

ם○ שָּׁ ן 介系词 08033 מִ ם 副词 + מִ  那里 שָׁ

ם○ יכֶ וְּארֹתֵ וָּאר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06677 צַ 颈 צַ
项 וָּאר ים 的复数为 צַ וָּארִ  复数附属形为，(未出现)צַ

י וְּארֵ  。用附属形来加词尾；צַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵ לַ  走路 הָ

ה○ ה 副词 07317 רוֹמָ  骄傲地 רוֹמָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ת○  时间、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶 רָ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ
□2:3 所以耶和华如此说：“我筹划灾祸降与这族，这祸在你们的颈项

上不能解脱，你们也不能昂首而行，因为这时势是恶的。 

□2:3 所以，上主这样说：“我计划要把灾难降在你们身上；你们无法

逃避，你们再也不能昂首挺胸地走路，因为这是你们遭难的时候。 

 

★弥迦书 2章 4 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ א הַ יכֶם יִשָּׂ לֵ ל עֲ שָׁ  מָ
ה○ י וְנָהָ יָה נְהִ ר נִהְ  אָמַ
דוֹד○ דֻּנוּ שָׁ  נְשַׁ
לֶק○ י חֵ מִּ יר עַ  יָמִ
יךְ ○ ישׁ אֵ י יָמִ  לִ
דֵינוּ לְשׁוֹבֵב○ ק׃ שָׂ לֵּ  יְחַ
○到那日，必有人向你们提此谚语， 

○唱悲惨的哀歌，说： 

○我们全然败落了！ 

○我百姓的产业易主了！ 

○它竟然离开了我！ 

○我们的田地为背逆的人所瓜分。 

[字汇分析] 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○  他 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל○ שָׁ ל 名词，阳性单数 04912 מָ שָׁ  箴言 מָ

ה● ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05091 וְנָהָ 、哭泣 נָהָ



哀号 

י○ י 名词，阳性单数 05092 נְהִ  哀号 נְהִ

יָה○ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

דוֹד● דַד 动词，Qal 不定词独立形 07703 שָׁ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

דֻּנוּ○ דַד 动词，Nif'al 完成式 1 复 07703 נְשַׁ 、荒场 שָׁ

荒废、毁坏 

ק● לֶ לֶק 名词，单阳附属形 02506 חֵ  分、部分 חֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

יר○ 改 מוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04171 יָמִ
变 

יךְ ● ה 惊叹词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ישׁ○ 离 מוּשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04185 יָמִ
开 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ב● 动词，Po'lel 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְשׁוֹבֵ

属形 שׁוּב 回复、转回 

ינוּ○ דֵ ה 名词，单阳 + 1 复词尾 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה דֶ ה 的附属形为 שָׂ דֵ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ק○ לֵּ לַק 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02505 יְחַ 分 חָ
割、分配 



□2:4 到那日，必有人向你们提起悲惨的哀歌，讥刺说：‘我们全然败

落了！耶和华将我们的份转归别人，何竟使这份离开我们？他将我们的

田地分给悖逆的人。’ 

□2:4 那时人家会作诗讽刺，用你们悲惨的经验来编挽歌。他们说：我

们完全破产了！上主拿走了我们的地产，把田地交给抢掠我们的人(“抢

掠我们的人”：希伯来文是“叛逆的人”。)。” 

 

★弥迦书 2章 5 节 

ן○ כֵ יֶה-לֹא לָ ךָ  יִהְ יךְ  לְ לִ שְׁ בֶל מַ ל חֶ גוֹרָ  בְּ
ל○ הַ קְ  יְהוָה׃ בִּ
○因此，你(们)中间必没有人能…抛绳子抽签。(…处填入下行) 

○在雅威的会众中 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יךְ ○ לִ שְׁ ךְ  动词 ，Hif‘il 分词单阳 07993 מַ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ל○ בֶ ל 名词，阳性单数 02256 חֶ בֶ  分娩的痛苦、绳子 חֶ

ל○ גוֹרָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01486 בְּ 、报应 גּוֹרָ

签 

ל● הַ קְ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06951 בִּ הָ 会 קָ
众、集会 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□2:5 所以在耶和华的会中，你必没有人拈阄拉准绳。 

□2:5 所以，当上主的子民收回土地的时候，你们谁都没份。 

 

★弥迦书 2章 6 节 

פוּ-אַל○ טִּ יפוּן תַּ  יַטִּ
פוּ-לֹא○ לֶּה יַטִּ אֵ  לָ
ג לֹא○ לִמּוֹת׃ יִסַּ  כְּ
○他们教导说：你们不要说预言； 

○人都不该教导这些， 

○羞辱不会临到(我们)。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

פוּ○ טִּ ף 动词 ，Hif'il 未完成式 2 复阳 05197 תַּ  נָטַ
滴 

יפוּן○ ף 动词 ，Hif'il 未完成式 3 复阳 05197 יַטִּ  נָטַ
滴 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

פוּ○ ף 动词 ，Hif'il 未完成式 3 复阳 05197 יַטִּ  滴 נָטַ

ה○ לֶּ אֵ 指示代名词，阳(或阴)性 + לְ  介系词 00428 לָ

复数 ה לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ג○ ג 动词 ，Nif'al 未完成式 3 单阳 05253 יִסַּ 挪 נָסַ



移、转离、后退 

מּוֹת○ לִ ה 名词，阴性复数 03639 כְּ מָּ לִ  羞愧、惭愧 כְּ
□2:6“他们（或作“假先知”）说：‘你们不可说预言；不可向这些

人说预言，不住地羞辱我们。’ 

□2:6 民众对我怒喊：“不要向我们说教！不要宣讲不吉利的事！上帝

不会使我们丢脸！ 

 

★弥迦书 2章 7 节 

אָמוּר○ ית הֶ  יַעֲקֹב-בֵּ
צַר○ קָ  יְהוָה רוּחַ  הֲ
ם○ לֶּה-אִ יו אֵ לָ לָ עֲ  מַ
ל○ י וֹאהֲ רַ יבוּ דְבָ ר עִם יֵיטִ יָּשָׁ ךְ׃ הַ  הוֹלֵ
○雅各家啊，岂有这样的话吗？ 

○雅威的灵缺乏耐心吗？ 

○这些是他的作为吗？ 

○我的言语岂不是对行正直的人有益吗？ 

[字汇分析] 

אָמוּר●  动词，Qal 被动分词单阳 + הֲ  疑问词 00559 הֶ

ר  说 אָמַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר● צַ קָ 动词 ，Qal 完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07114 הֲ

阳 ר צַ  ，I 是短的、没耐心的，II 收割 קָ

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

יו○ לָ לָ עֲ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 、工作 מַ

作为 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ רַ בָ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、言 דָּבָ

词 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ ידִּ  复数附属形为，דְּבָ רֵ 用附属；בְ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יבוּ○ ב 动词 ，Hif‘il 未完成式 3 复阳 03190 ייֵטִ  יָטַ
Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ר○ יָּשָׁ ר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03477 הַ 正直 יָשָׁ

的 在此作名词解，指「正直人」。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  走路 הָ
□2:7 雅各家啊，岂可说耶和华的心不忍耐吗（或作“心肠狭窄吗”）？

这些事是他所行的吗？我耶和华的言语岂不是与行动正直的人有益

吗？ 

□2:7 难道以色列人会受诅咒吗？上主已经不耐烦了吗？他真的会做这

种事吗？他(“他”：希伯来文是“我”。)对行为正直的人不说仁慈的

话吗？” 

 

★弥迦书 2章 8 节 

מוּל○ תְ י וְאֶ מִּ ם לְאוֹיֵב עַ  יְקוֹמֵ
מּוּל○ ה מִ לְמָ דֶר שַׂ טוּן אֶ שִׁ פְ  תַּ
ים○ עֹבְרִ ח מֵ טַ ה׃ שׁוּבֵי בֶּ מָ חָ לְ  מִ
○近来我的百姓兴起如仇敌， 



○你们…剥去外衣。(…处填入下行) 

○从那些安然行路、解甲归乡的人身上 

[字汇分析] 

מוּל● תְ מוֹל 副词 + וְ  连接词 00865 וְאֶ תְ מוֹל אִ תְ מוֹל אֶ 昨 תְּ
日 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אוֹיֵב○ 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00341 לְ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ם○  קוּם 动词 ，Po'lel 未完成式 3 单阳 06965 יְקוֹמֵ
起来、坚立 

מּוּל● ן 介系词 04136 מִ  从前面 מוּל מּוּל 介系词 + מִ

ה○ מָ לְ ה 名词，阴性单数 08008 שַׂ מָ לְ  外衣 שַׂ

דֶר○ דֶר 名词，阳性单数 00145 אֶ  荣美、外套 אֶ

טוּן○ שִׁ פְ  + 动词 ，Hif'il 未完成式 2 复阳 06584 תַּ

古代的词尾 ט ֲ ן שַׁ  劫掠、脱 פָּ

ים● רִ עֹבְ ן 介系词 05674 מֵ 动词 ，Qal 主动分词 + מִ

复阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ח○ טַ ח 名词，阳性单数 00983 בֶּ טַ 安然、平安 在此 בֶּ

作副词解。 

י○  שׁוּב 动词 ，Qal 被动分词，复阳附属形 07725 שׁוּבֵ
回复、回转 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□2:8“然而近来我的民兴起如仇敌，从那些安然经过不愿打仗之人身

上剥去外衣。 

□2:8 上主回答：“你们像敌人一样攻击我的子民。军人从战场回到家



里，以为可以在那里安居；你们却等在那里，从背后偷走他们的外衣。 

 

★弥迦书 2章 9 节 

י○ י נְשֵׁ מִּ שׁוּן עַ גָרְ ית תְּ בֵּ נֻגֶיהָ  מִ עֲ  תַּ
עַל○ חוּ עֹלָלֶיהָ  מֵ קְ י תִּ דָרִ עוֹלָם׃ הֲ  לְ
○你们将我子民中的妇女从她(们)安乐家中赶出， 

○从她(们)孩子身上永远夺去我的荣耀。 

[字汇分析] 

י● ה 名词，复阴附属形 00802 נְשֵׁ שָּׁ 各人、女人、妻 אִ

子 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

גָרְ ○ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 01644 שׁוּןתְּ

代的词尾שׁ ֲ ן  驱赶、翻腾 גָּרַ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 

נֻגֶיהָ ○ עֲ נוּג 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08588 תַּ עֲ 、讲究 תַּ

奢华 

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ לֶ ל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05768 עֹלָ ל עוֹלָ 孩 עוֹלֵ
童、婴孩 ל ים 的复数为 עוֹלֵ לִ י 复数附属形为，עוֹלְ לֵ ；עֹלְ
用附属形来加词尾。 

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

י○ רִ דָ דָר 名词，单阳 + 1 单词尾 01926 הֲ 荣耀、尊 הָ

荣、威严 ר דָ דַר 的附属形为 הָ  。用附属形来加词尾；הֲ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ



远 
□2:9 你们将我民中的妇人从安乐家中赶出，又将我的荣耀从她们的小

孩子尽行夺去。 

□2:9 你们把我子民中的妇女从她们所爱的家庭赶出去，并且永远抢走

了我恩赐给她们的儿女。 

 

★弥迦书 2章 10 节 

כוּ קוּמוּ○ י וּלְ ה זֹאת-לֹא כִּ נוּחָ מְּ  הַ
עֲבוּר○ אָה בַּ מְ בֵּל טָ חַ  תְּ
בֶל○ ץ׃ וְחֶ רָ  נִמְ
○起来离开吧，因为这不是休息的地方； 

○因为污秽带来毁坏， 

○这是大大的毁坏。 

[字汇分析] 

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ●

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
走路 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

ה○ נוּחָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04496 הַ נוּחָ 安息 מְ

之所、休息的地方 

בוּר● עֲ בוּר 介系词 05668 בַּ עֲ בוּר 为了 בַּ עֲ  בְּ  从介系词 בַּ
+ 名词 בוּר בוּר 的单阳附属形 עָ 而来，作介系词使 עֲ

用。 

אָה○ מְ אטָ  名词，阴性单数 02930 טָ 玷污、变为不洁 מֵ

净 

ל○ בֵּ חַ ל 动词 ，Pi'el 未完成式 3 单阴 02254 תְּ בַ  .I חָ



Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、

破坏 

ל● בֶ ל 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02256 וְחֶ בֶ 分娩 חֶ

的痛苦、绳子 

ץ○ רָ ץ 动词 ，Nif'al 分词单阳 04834 נִמְ רַ 、使生病 מָ

忧伤 
□2:10 你们起来去吧！这不是你们安息之所，因为污秽使人（或作

“地”）毁灭，而且大大毁灭。 

□2:10 起来，逃吧！这里不再是安居乐业的地方！你们的罪恶招来这地

方的大毁灭。 

 

★弥迦书 2章 11 节 

ישׁ-לוּ○  רוּחַ  הֹלֵךְ  אִ
ר○ קֶ זֵּב וָשֶׁ  כִּ
ף○ ךָ  אַטִּ יַּיןִ לְ כָר לַ שֵּׁ  וְלַ
יָה○ יף וְהָ טִּ עָם מַ זֶּה׃ הָ  הַ
○如果有人随风行走(意思是崇尚虚浮)， 

○又说谎，说： 

○「让我向你们预言，会有酒和烈酒。」 

○他就会成为这百姓的先知。 

[字汇分析] 

 甚愿、如果 לוּ 连接词 03863 לוּ●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  走路 הָ

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ר● קֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08267 וָשֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

זֵּב○ זַב 动词 ，Pi'el 完成式 3 单阳 03576 כִּ 、无效 כָּ

欺骗、说谎 



ף● ף 动词 ，Hif'il 未完成式 1 单 05197 אַטִּ  滴 נָטַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יַּיִן○  ייִַן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03196 לַ
酒 

ר○ כָ שֵּׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07941 וְלַ
词，阳性单数 ר כָ  烈酒 שֵׁ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יף○ טִּ ף 动词 ，Hif'il 分词，单阳附属形 05197 מַ  נָטַ
滴 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□2:11 若有人心存虚假，用谎言说：‘我要向你们预言得清酒和浓酒’，

那人就必作这民的先知。 

□2:11“如果有人到处撒谎说：‘我预言你们会有喝不完的淡酒和浓

酒’，他会成为民众所喜爱的先知。 

 

★弥迦书 2章 12 节 

סֹף אָסֹף○ אֱ לָּךְ  יַעֲקֹב אֶ  כֻּ
בֵּץ○ בֵּץ קַ קַ ית אֲ רִ אֵ אֵל שְׁ רָ  יִשְׂ
ד○ נּוּ יַחַ ימֶ שִׂ ה צֹאןכְּ  אֲ רָ צְ  בָּ
עֵדֶר○ רוֹ בְּתוֹךְ  כְּ דָּבְ  הַ
נָה○ ימֶ הִ אָדָם׃ תְּ  מֵ
○雅各家啊，我一定会全部招聚你们， 

○我一定会聚集以色列的余民， 

○将它安置在一处，如羊圈里的羊， 



○又如在自己牧场里的羊群， 

○为数众多，大大喧哗。 

[字汇分析] 

ף 动词，Qal 不定词独立形 00622 אָסֹף● 、聚集 אָסַ

夺去 

סֹף○ אֱ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 00622 אֶ 、聚集 אָסַ

夺去 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ךְ ○ לָּ ךָ  03605 כֻּ לְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阴词 כֻּ

尾 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附

属形来加词尾。 

ץ● בֵּ ץ 动词，Pi'el 不定词独立形 06908 קַ בַ  聚集 קָ

ץ○ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06908 אֲ בַ  聚集 קָ

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד● ד 副词 03162 יַחַ  一起 יַחַ

נּוּ○ ימֶ שִׂ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 07760 אֲ

单阳词尾 ים  置、放 שִׂ

צֹאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06629 כְּ

ה○ רָ צְ ה 名词，阴性单数 01223 בָּ רָ צְ  羊圈 בָּ

ר● דֶ עֵ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05739 כְּ דֶ 、羊群 עֵ

畜群 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

רוֹ○ בְ דָּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + הַ  冠词 01699 הַ

ר ר דִּבֵּ ר I. 牧场；II 话语 דֹּבֶ 为 Segol 名词，用 דֹּבֶ



基本型 ר  。加词尾 דָּבְ

נָה● ימֶ הִ  הוּם 动词 ，Hif‘il 未完成式 3 复阴 01949 תְּ
抱怨、骚动 

ם○ אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ
□2:12“雅各家啊，我必要聚集你们，必要招聚以色列剩下的人，安置

在一处，如波斯拉的羊，又如草场上的羊群，因为人数众多，就必大大

喧哗。 

□2:12“以色列的残存之民哪，我要把你们集合在一起；我要把你们集

合起来，像牧羊人把羊群带回羊圈。你们的土地会再一次人丁兴旺，像

牧场上有繁多的羊群。” 

 

★弥迦书 2章 13 节 

לָה○ ץ עָ פֹּרֵ ם הַ נֵיהֶ פְ  לִ
צוּ○ רְ עַר וַיַּעֲבֹרוּ פָּ  בוֹ וַיֵּצְאוּ שַׁ
כָּם וַיַּעֲבֹר○ לְ ם מַ נֵיהֶ פְ  לִ
ם׃ וַיהוָה○ רֹאשָׁ  בְּ
○开路的在他们前面上去， 

○他们突破，就通过城门，从它出去， 

○他们的王在他们前面经过， 

○雅威在他们的前头。 

[字汇分析] 

ה● לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ץ○ פֹּרֵ  动词 ，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06555 הַ

ץ רַ  破坏 פָּ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

צוּ● רְ ץ 动词，Qal 完成式 3 复 06555 פָּ רַ  破坏 פָּ

בֹרוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ



离开、拿走、违犯 

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ם○ כָּ לְ לֶ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 04428 מַ 王、君 ךְ מֶ

王  ְך לֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם○ רֹאשָׁ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 07218 בְּ

尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加

词尾。 
□2:13 开路的（或作“破城的”）在他们前面上去，他们直闯过城门，

从城门出去，他们的王在前面行，耶和华引导他们。” 

□2:13 上帝要为他们开路，带他们离开流亡的地方。他们要冲出城门，

重新得到自由。他们的君王，就是上主，会亲自带领他们。 

 

★弥迦书 3章 1 节 

ר○ עוּ וָאֹמַ מְ  נָא-שִׁ
אשֵׁ ○ ינֵי יַעֲקֹב ירָ צִ ית וּקְ ל בֵּ אֵ רָ  יִשְׂ
לוֹא○ כֶם הֲ דַעַת לָ ת לָ ט׃-אֶ פָּ שְׁ מִּ  הַ
○我说，…你们要听！(…处填入下行) 



○雅各的首领，以色列家的官长啊， 

○你们岂不知道公平吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י● אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ינֵי○ צִ ין 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07101 וּקְ צִ 官 קָ
长、首领、指挥官、统治者 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 
□3:1 我说：雅各的首领、以色列家的官长啊，你们要听！你们不当知

道公平吗？ 

□3:1 以色列的统治者啊，你们要听！你们本应该主持正义， 

 

★弥迦书 3章 2 节 



י○ בֵי טוֹב שֹׂנְאֵ עה וְאֹהֲ  רָ
י○ ם גֹּזְלֵ יהֶם עוֹרָ לֵ עֲ  מֵ
רָם○ אֵ עַל וּשְׁ ם׃ מֵ צְמוֹתָ  עַ
○你们恨善好恶， 

○从人身上剥皮， 

○从他们的骨头上剔肉。 

[字汇分析] 

י● נָא 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08130 שֹׂנְאֵ  שָׂ
恨 

 美好、美善 טוֹב 名词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 00157 וְאֹהֲ

阳附属形 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

עה○ ה 这是写型(从 07451 רָ עָ ע 而来)，其读型为 רָ 。רָ
按读型，它是 ע ע 的停顿型，名词，阳性单数 רַ 邪 רַ
恶 

י● 抢 גָּזַל 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 01497 גֹּזְלֵ
夺、抢掠 

ם○  עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05785 עוֹרָ
的附属形也是 עוֹר；用附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

רָ ● אֵ 名词，单阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 07607 םוּשְׁ

尾 ר אֵ ר 肉 שְׁ אֵ ר 的附属形也是 שְׁ אֵ 用附属形来加词；שְׁ

尾。 

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ם○ מוֹתָ צְ ם 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ ים 和 עֲ מִ צָ 两种型 עֲ



式。מוֹת צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；עַ
□3:2 你们恶善好恶，从人身上剥皮，从人骨头上剔肉。 

□3:2 但你们反而憎恨善良，喜爱罪恶。你们把我的子民活生生地剥皮，

又从他们的骨头剔下肉来。 

 

★弥迦书 3章 3 节 

ר○ שֶׁ לוּ וַאֲ ר אָכְ אֵ י שְׁ מִּ  עַ
ם○ יהֶם וְעוֹרָ לֵ עֲ יטוּ מֵ שִׁ פְ  הִ
ת○ יהֶם-וְאֶ צְמֹתֵ צֵּחוּ עַ  פִּ
שׂוּ○ רְ ר וּפָ שֶׁ אֲ יר כַּ סִּ  בַּ
ר○ שָׂ בָ ת׃ בְּתוֹךְ  וּכְ חַ לָּ  קַ
○他们吃我百姓的肉， 

○从他们身上剥皮， 

○打断他们的骨头， 

○切块像在壶里， 

○像肉在锅子中。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ר○ אֵ ר 名词，阳性单数 07607 שְׁ אֵ  肉 שְׁ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם●  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 05785 וְעוֹרָ

 。用附属形来加词尾；עוֹר 的附属形也是 עוֹר 皮 עוֹר

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

יטוּ○ שִׁ פְ ט 动词，Hif‘il 完成式 3 复 06584 הִ שַׁ 劫 פָּ
掠、脱 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ מֹתֵ צְ ם 名词，复阴 + 3 复阳词尾 06106 עַ צֶ 骨 עֶ
头 ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ מִ  和 עֲ צָ 两 יםעֲ
种型式。מוֹת צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 词 + ֵי + 用附属形；עַ
尾。 

חוּ○ צֵּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 复 06476 פִּ צַ 、迸出 פָּ

发出 

שׂוּ● רְ  动词，Qal 完成式 3 复 + וְ  连接词 06566 וּפָ

שׂ רַ  撒开、伸展 פָּ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ סִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05518 בַּ

יר  I. 锅；II. 钩、荆棘 סִ

ר● שָׂ בָ 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 01320 וּכְ

数 ר שָׂ  肉、身体 בָּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ת○ חַ לָּ ת 07037 קַ חַ לַּ ת 的停顿型，名词，阴性单数 קַ חַ לַּ  קַ
锅、壶 
□3:3 吃我民的肉，剥他们的皮，打折他们的骨头，分成块子像要下锅，

又像釜中的肉。 

□3:3 你们吃我子民的肉，剥下他们的皮，打碎他们的骨头，像切肉下

锅一样地剁碎他们。 

 

★弥迦书 3章 4 节 

קוּ זאָ○ ל יִזְעֲ  יְהוָה-אֶ
נֶה וְלֹא○ ם יַעֲ  אוֹתָ
ר○ תֵּ נָיו וְיַסְ ם פָּ הֶ עֵת מֵ יא בָּ הִ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ עוּ כַּ רֵ ם׃ הֵ יהֶ לֵ לְ עַ  פ מַ



○那时，他们要呼求雅威， 

○他却不应允他们， 

○那时，他要…向他们掩面。(…处填入下行) 

○照他们所行的恶 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

קוּ○ ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02199 יִזְעֲ  呼喊 זָעַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נֶה○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06030 יַעֲ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ר● תֵּ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 05641 וְיַסְ

单阳 ר תַ  隐藏 סָ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06256 בָּ 、时间 עֵ

时刻 



יא○ הִ 她 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עוּ○ רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 3 复 07489 הֵ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 工 מַ
作、作为 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:4 到了遭灾的时候，这些人必哀求耶和华，他却不应允他们；那时

他必照他们所行的恶事，向他们掩面。 

□3:4 有一天，你们要呼求上主，但是他不回答你们。他不听你们的祷

告，因为你们做了邪恶的事。 

 

★弥迦书 3章 5 节 

ר כֹּה○  יְהוָה אָמַ
ים-עַל○ יאִ נְּבִ ים הַ עִ תְ מַּ ת הַ י-אֶ מִּ  עַ
ים○ כִ נֹּשְׁ נֵּיהֶם הַ שִׁ אוּ בְּ רְ לוֹם וְקָ  שָׁ
ר○ שֶׁ ן-לֹא וַאֲ ם-עַל יִתֵּ יהֶ  פִּ
דְּשׁוּ○ יו וְקִ לָ ה עָ מָ חָ לְ  מִ
○雅威这样说， 

○有关那使我百姓走入歧途的先知， 

○他们的牙齿有所嚼，就说：平安！ 

○如果不给他们的嘴巴(吃)， 

○他们就扬言攻击； 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ יאִ נְּבִ  先知 יאנָבִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ

ים○ עִ תְ מַּ ה 动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 08582 הַ עָ  תָּ
迷糊、错误 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ים● כִ נֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05391 הַ

ךְ   咬 נָשַׁ

ם○ נֵּיהֶ שִׁ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08127 בְּ

尾 ן ן 牙、象牙 שֵׁ נַּיִם 的双数为 שֵׁ  双数附属形为，שִׁ

נֵּי  。用附属形来加词尾；שִׁ

אוּ○ רְ א 动词，Qal 连续式 3 复 07121 וְקָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ןנָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  使、给 תַ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

דְּשׁוּ● דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 3 复 06942 וְקִ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□3:5 论到使我民走差路的先知，他们牙齿有所嚼的，他们就呼喊说：

“平安了！”凡不供给他们吃的，他们就预备攻击他（“预备攻击他”

或作“说必遭遇刀兵”）。耶和华如此说： 

□3:5 先知们迷惑我的子民。给一口饭，他们就喊：“天下太平”；但

是对那些不给饭吃的人，他们就以战争恐吓。上主对这类先知说： 

 

★弥迦书 3章 6 节 

ן○ כֵ יְלָה לָ כֶם לַ זוֹן לָ חָ  מֵ
כָה○ שְׁ כֶם וְחָ סֹם לָ קְּ  מִ
שׁ וּבָאָה○ מֶ שֶּׁ ים-עַל הַ יאִ נְּבִ  הַ
דַר○ ם וְקָ יהֶ לֵ יּוֹם׃ עֲ  הַ
○因此，你们必遭遇黑夜，看不到异象， 

○你们必遭遇幽暗，无法占卜， 

○对先知而言，太阳要下山， 

○白昼在他们上面转为黑暗。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜里 לַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



זוֹן○ חָ ן 介系词 02377 מֵ זוֹן 名词，阳性单数 + מִ 、异象 חָ

默示、预言 

ה● כָ שְׁ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阴 02821 וְחָ שַׁ  变暗 חָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

סֹם○ קְּ ן 介系词 07080 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ם סַ  占卜 קָ

אָה● 、来到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阴 00935 וּבָ

进入 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

דַר● דַר 动词，Qal 连续式 3 单阳 06937 וְקָ 、哀悼 קָ

黑暗 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□3:6“你们必遭遇黑夜，以致不见异象；又必遭遇幽暗，以致不能占

卜。日头必向你们沉落，白昼变为黑暗； 

□3:6“先知啊，太阳西沉了，你们的好日子快过去了。你们哄骗我的

子民，所以你们再也看不到异象，说不出预言。” 

 

★弥迦书 3章 7 节 

חֹזִים וּבֹשׁוּ○  הַ
רוּ○ פְ ים וְחָ מִ קֹּסְ  הַ
טוּ○ פָם-עַל וְעָ לָּם שָׂ  כֻּ
י○ ין כִּ נֵה אֵ עֲ ים׃ מַ לֹהִ  אֱ
○先见必抱愧， 



○占卜的必蒙羞， 

○他们全部都要盖住髭(意思是闭嘴)， 

○因为没有上帝的回应。 

[字汇分析] 

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 00954 וּבֹשׁוּ●

חֹזִי○ 、协议 חֹזֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02374 םהַ

看见 חֹזֶה 从动词 זָה 的 Qal 主动分 (看, SN 2372) חָ

词单阳而来，作名词使用。 

רוּ● פְ פֵר 动词，Qal 连续式 3 复 02659 וְחָ  羞辱 חָ

ים○ מִ קֹּסְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07080 הַ

ם סַ  占卜 קָ

טוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 05844 וְעָ טָ  盖、包 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ פָ ם 名词，阳性单数 08222 שָׂ פָ  髭 שָׂ

ם○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

נֵה○ עֲ נֶה 名词，单阳附属形 04617 מַ עֲ  回答 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□3:7 先见必抱愧，占卜的必蒙羞，都必捂着嘴唇，因为上帝不应允他

们。” 

□3:7 那些巫师和占卜的人将因所预测的事没有实现而丢脸，因所求的

事没得到上帝的应答而蒙羞。 

 

★弥迦书 3章 8 节 



י וְאוּלָם○ י אָנֹכִ לֵאתִ  כֹחַ  מָ
ת○ פָּט יְהוָה רוּחַ -אֶ שְׁ ה וּמִ  וּגְבוּרָ
גִּיד○ הַ יַעֲקֹב לְ עוֹ לְ שְׁ  פִּ
ל○ אֵ רָ יִשְׂ אתוֹ׃ וּלְ טָּ  ס חַ
○但我充满了能力、 

○雅威的灵、公平和勇气， 

○来向雅各述说他的过犯， 

○(向)以色列(指出)他的罪恶。 

[字汇分析] 

ם● ם 连接词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ ם אוּלָ  但是 אוּלָ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ אתִ לֵ א 动词，Qal 完成式 1 单 04390 מָ לֵ  充满 מָ

 力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 היְהוָ○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 

ה○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01369 וּגְבוּרָ 勇 גְּבוּרָ
力、勇士 

גִּ ● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 ידלְ

形 נָגַד 传扬、述说 



קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

עוֹ○ שְׁ ע 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06588 פִּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ  。加词尾 פִּשְׁ

ל● אֵ רָ יִשְׂ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03478 וּלְ

人名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אתוֹ○ טָּ את 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02403 חַ טָּ  罪 חַ

את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:8 至于我，我藉耶和华的灵，满有力量、公平、才能，可以向雅各

说明他的过犯，向以色列指出他的罪恶。 

□3:8 至于我，上主的灵和能力与我同在。他赐给我正义感和勇气，好

指责以色列人的罪。 

 

★弥迦书 3章 9 节 

עוּ○ מְ י זֹאת נָא-שִׁ אשֵׁ  יַעֲקֹב יתבֵּ  רָ
ינֵי○ צִ ית וּקְ ל בֵּ אֵ רָ ים יִשְׂ בִ עֲ תַ מֲ פָּט הַ שְׁ  מִ
ת○ ה-כָּל וְאֵ רָ יְשָׁ שׁוּ׃ הַ קֵּ  יְעַ
○雅各家的首领啊，你们要听这个， 

○以色列家的官长啊，你们憎恶公平， 

○在一切事上屈枉正直。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○



י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ינֵי● צִ ין 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07101 וּקְ צִ 官 קָ
长、首领、指挥官、统治者 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ בִ עֲ תַ מֲ ב 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 08581 הַ עַ  תָּ
憎恶 

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ רָ יְשָׁ ר 形容词，单阴附属形 + הַ  冠词 03477 הַ 正 יָשָׁ
直的 在此作名词解，指「正直人」。 

שׁוּ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 06140 יְעַ קַ 弯 עָ
曲 
□3:9 雅各家的首领、以色列家的官长啊，当听我的话！你们厌恶公平，

在一切事上屈枉正直； 

□3:9 以色列的统治者啊，听我说吧！你们憎恶正义，颠倒是非。 

 

★弥迦书 3章 10 节 

יּוֹן בֹּנֶה○ ים צִ דָמִ  בְּ
םִ ○ ִלַ ה׃ וִירוּשָׁ וְלָ עַ  בְּ
○以鲜血建立锡安， 



○以邪恶(建造)耶路撒冷。 

[字汇分析] 

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 01129 בֹּנֶה●  建造 בָּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ים○ מִ דָ  血 דָּם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 01818 בְּ

םִ ● ִלַ םִ  专有名词，地名 + וְ 连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

ה○ וְלָ עַ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05766 בְּ וְלָ 不 עַ
公义 
□3:10 以人血建立锡安，以罪孽建造耶路撒冷。 

□3:10 你们把上帝的城耶路撒冷建立在血腥和不公平的基础上。 

 

★弥迦书 3章 11 节 

יהָ ○ אשֶׁ ד רָ פֹּטוּ בְּשֹׁחַ  יִשְׁ
נֶיהָ ○ יר וְכֹהֲ חִ מְ  יוֹרוּ בִּ
יהָ ○ יאֶ ף וּנְבִ סֶ כֶ סֹמוּ בְּ  יִקְ
נוּ יְהוָה-וְעַל○ עֵ  לֵאמֹר יִשָּׁ
לוֹא○ נוּ יְהוָה הֲ בֵּ רְ קִ  בְּ
בוֹא-לֹא○ ינוּ תָ לֵ ה׃ עָ עָ  רָ
○它的首领以贿赂行判断， 

○它的祭司为了酬劳来教导， 

○它的先知为了银钱来说预言， 

○他们却倚靠雅威说， 

○雅威不是在我们中间吗？ 

○灾祸不会临到我们。 

[字汇分析] 

יהָ ● אשֶׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 07218 רָ

ים 的复数为 רֹאשׁ אשִׁ י 复数附属形为，רָ אשֵׁ 用附属形；רָ

来加词尾。 



ד○ שֹׁחַ ד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07810 בְּ 贿 שֹׁחַ
赂、礼物 

פֹּטוּ○ טוּ 08199 יִשְׁ פְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִשְׁ

3 复阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

נֶיהָ ● 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 03548 וְכֹהֲ

尾 ן ן 祭司 כֹּהֵ נִים 的复数为 כֹּהֵ  复数附属形为，כֹּהֲ

נֵי  。用附属形来加词尾；כֹּהֲ

יר○ חִ מְ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04242 בִּ חִ 雇 מְ
价 

ה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 03384 יוֹרוּ○  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

יהָ ● יאֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 05030 וּנְבִ

尾 יא יא 先知 נָבִ ים 的复数为 נָבִ יאִ  复数附属形为，נְבִ

י יאֵ  。用附属形来加词尾；נְבִ

ף○ סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

סֹמוּ○ מוּ 07080 יִקְ סְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יִקְ

3 复阳 ם סַ  占卜 קָ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נוּ○ עֵ נוּ 08172 יִשָּׁ עֲ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִשָּׁ



式 3 复阳 ן עַ  倚赖、信靠 שָׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נוּ○ בֵּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加词 קִ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

בוֹא○ 、来到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָ

进入 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸 רָ
□3:11 首领为贿赂行审判，祭司为雇价施训诲，先知为银钱行占卜。他

们却倚赖耶和华，说：“耶和华不是在我们中间吗？灾祸必不临到我

们。” 

□3:11 城里的官员为贿赂办案，祭司为津贴解释法律，先知为金钱占卜。

虽然这样，他们还以为上主是他们的靠山。他们说：“上主与我们同在，

我们不至于遭殃。” 

 

★弥迦书 3章 12 节 

ן○ כֵ כֶם לָ לְ גְלַ  בִּ
יּוֹן○ דֶה צִ רֵשׁ שָׂ חָ  תֵ



םִ ○ ִלַ יִּין וִירוּשָׁ יֶה עִ הְ  תִּ
ר○ יִת וְהַ בַּ בָמוֹת הַ ר׃ לְ  פ יָעַ
○因此，为了你们的缘故， 

○锡安要像田被耕种， 

○耶路撒冷要成为废墟， 

○这殿的山要成为森林的高处。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

ם○ כֶ לְ גְלַ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01558 בִּ

尾 ל ל 为了 גָּלָ ל 的附属形为 גָּלָ  的 בְּ  加上介系词，גְּלַ

ל גְלַ  。作介系词使用 בִּ

יּוֹן● יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

שׁ○ רֵ חָ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 02790 תֵ רַ  חָ
耕种、切割、设计、沉默 

םִ ● ִלַ םִ  专有名词 ，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

יִּין○  废墟 ִעי 名词，阳性复数 05856 עִ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02022 וְהַ  山 הַ

יִ ○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 תהַ 殿、房 בַּ

屋、家 

מוֹת○ בָ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 01116 לְ מָ 高 בָּ



处、邱坛 

ר○ ר 03293 יָעַ ר 的停顿型，名词，阳性单数 יַעַ 、树林 יַעַ

森林 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:12 所以因你们的缘故，锡安必被耕种像一块田，耶路撒冷必变为乱

堆，这殿的山必像丛林的高处。 

□3:12 所以，为了你们的缘故，锡安山将像田地被翻动；耶路撒冷要变

成废墟；圣殿坐落的山冈要变成荒林。 

 

★弥迦书 4章 1 节 

יָה○ ית וְהָ רִ ים בְּאַחֲ יָּמִ  הַ
יֶה○ ר יִהְ ית הַ ים בְּרֹאשׁ נָכוֹן יְהוָה-בֵּ רִ הָ  הֶ
א○ גְּבָעוֹת הוּא וְנִשָּׂ  מִ
רוּ○ יו וְנָהֲ לָ ים׃ עָ מִּ  עַ
○末后的日子， 

○雅威殿的山必坚立，超乎诸山， 

○它要高举过於万岭； 

○万民要流归这山。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
后面、结束 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

א● א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 05375 וְנִשָּׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

 她 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

עוֹת○ גְּבָ ן 介系词 01389 מִ ה 名词，阴性复数 + מִ עָ 、山 גִּבְ

山丘 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 05102 וְנָהֲ  流向 נָהַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

מִּ ○ ם 名词，阳性复数 05971 יםעַ  百姓、国民 עַ
□4:1 末后的日子，耶和华殿的山必坚立，超乎诸山，高举过于万岭，

万民都要流归这山。 

□4:1 在将来的日子，圣殿坐落的山冈要矗立在群山之上，被高举，超

越万岭。许多民族都要蜂拥而来； 

 

★弥迦书 4章 2 节 



כוּ○ לְ ים גּוֹיִם וְהָ בִּ  רַ
רוּ○ כוּ וְאָמְ לֶה לְ ל וְנַעֲ ר-אֶ  יְהוָה-הַ
ל○ ית-וְאֶ י בֵּ לֹהֵ  יַעֲקֹב אֱ
נוּ○ יו וְיוֹרֵ כָ דְּרָ  מִ
הוְנֵ ○ כָ יו לְ  בְּאֹרְחֹתָ
י○ יּוֹן כִּ צִּ צֵא מִ ה תֵּ  תוֹרָ
׃ יְהוָה-וּדְבַר○ םִ לָ ירוּשָׁ  מִ
○有许多的邦国前往， 

○他们说：「来吧！让我们登雅威的山， 

○上到雅各上帝的殿， 

○他教导我们走他的道， 

○让我们行他的路吧， 

○因为训诲必出於锡安， 

○雅威的话语(必出於)耶路撒冷。 

[字汇分析] 

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 01980 וְהָ לַ  走路 הָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  走路 הָ

ה○ לֶ ה 动词，Qal 祈愿式 1 复 + וְ  连接词 05927 וְנַעֲ לָ  עָ
上去 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נוּ●  动词，Hif‘il 未完成式 3 + וְ 连接词 03384 וְיוֹרֵ

单阳 + 1 复词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导 יָרָ

射、抛掷 

יו○ כָ רָ דְּ ן 介系词 01870 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 

ה● כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 01980 וְנֵלְ לַ  הָ
走路 

יו○ חֹתָ אֹרְ 名词，复阳 + 3 单阳 + בְּ  介系词 00734 בְּ

词尾 ח ח 路径、旅客 אֹרַ 虽为阳性名词，复数却有 אֹרַ

阴性的形式 חוֹת רָ חוֹת 复数附属形为，אֳ  + 用附属形；אָרְ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵּ  出去 יָצָ

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תוֹרָ  训诲、律法 תּוֹרָ

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01697 וּדְ 话 דָּבָ
语、言词 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 מִ לַ ירוּשָׁ ן 的停顿型，介系词 מִ 专 + מִ
有名词 ，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ  是写型 יְרוּשָׁ

ם לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□4:2 必有许多国的民前往，说：“来吧，我们登耶和华的山，奔雅各

上帝的殿。主必将他的道教训我们，我们也要行他的路；因为训诲必出

于锡安，耶和华的言语必出于耶路撒冷。” 

□4:2 万国要聚拢前来，说：来吧，我们一起到上主的山，一起往以色

列上帝的圣殿。他会指引我们该走的道路；我们要在这条路上行走。上

主的教诲从耶路撒冷发出；他的信息从锡安传播。 

 

★弥迦书 4章 3 节 

פַט○ ין וְשָׁ ים בֵּ מִּ ים עַ בִּ  רַ
יחַ ○ גוֹיִם וְהוֹכִ ים לְ מִ צֻ ד עֲ חוֹק-עַ  רָ
תוּ○ תְּ יהֶם וְכִ בֹתֵ רְ ים חַ תִּ אִ  לְ
ם○ יהֶ נִיתֹתֵ רוֹת וַחֲ זְמֵ מַ  לְ
אוּ-לֹא○ ל גּוֹי יִשְׂ ב גּוֹי-אֶ רֶ  חֶ
דוּן-וְלֹא○ מְ ה׃ עוֹד יִלְ מָ חָ לְ  מִ
○他在多国的民中施行审判， 

○为远方强盛诸国断定是非。 

○他们要将他们的刀打碎成犁头， 

○将他们的枪(打碎成)镰刀。 

○国不举刀(攻打)国， 

○他们也不再学习战事。 

[字汇分析] 

ט● פַ ט 动词，Qal 连续式 3 单阳 08199 וְשָׁ פַ 、审判 שָׁ



辩白、处罚 

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יחַ ● ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 03198 וְהוֹכִ 断 יָכַ
定是非、判断、证明 

גוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

ים○ מִ צֻ צוּם 形容词，阳性复数 06099 עֲ  强壮的 עָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

חוֹק○ חוֹק 形容词，阳性单数 07350 רָ  远方的 רָ

תוּ● תְּ ת 动词，Pi'el 连续式 3 复 03807 וְכִ תַ 打、压 כָּ

碎 

ם○ יהֶ בֹתֵ רְ ב 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02719 חַ רֶ  刀 חֶ

ב רֶ בוֹת 的复数为 חֶ רָ בוֹת 复数附属形为，חֲ רְ 用附属形；חַ

来加词尾。 

ים○ תִּ אִ ת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00855 לְ  犁头 אֵ

ם● יהֶ נִיתֹתֵ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ 连接词 02595 וַחֲ

词尾 נִית נִית 枪 חֲ ים 的复数为 חֲ נִיתִ  复数附属形为，חֲ

י נִיתֵ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֲ

זְמֵ ○ מַ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 04211 רוֹתלְ רָ זְמַ 镰 מַ
刀 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׂ



举起、背负、承担 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀 חֶ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

דוּן○ מְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 03925 יִלְ

的词尾 ד ן מַ  Qal 学，Pi'el 教 לָ

 还要、仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□4:3 他必在多国的民中施行审判，为远方强盛的国断定是非。他们要

将刀打成犁头，把枪打成镰刀。这国不举刀攻击那国，他们也不再学习

战事。 

□4:3 他要解决民族间的纠纷，排解列强的争端。他们要把刀剑铸成犁

头，把枪矛打成镰刀。国际间不再有战争，也不再整军备战。 

 

★弥迦书 4章 4 节 

בוּ○ ישׁ וְיָשְׁ ת אִ חַ נוֹ תַּ  גַּפְ
ת○ חַ נָתוֹ וְתַ אֵ  תְּ
ין○ יד וְאֵ רִ חֲ  מַ
י○ י-כִּ בָאוֹת יְהוָה פִ ר׃ צְ  דִּבֵּ
○各人就坐在他的葡萄树下， 

○在他的无花果树下， 

○没有人惊吓， 

○因为万军之雅威的口(这样)说。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 连续式 3 复 03427 וְיָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נוֹ○ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01612 גַּפְ 葡萄、葡 גֶּפֶ

萄树 ן נ 为 Segol 名词，用基本型 גֶּפֶ  。加词尾 גַּפְ

ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  在…下面 תַּ

נָתוֹ○ אֵ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08384 תְּ אֵ 无花 תְּ

果、无花果树 נָה אֵ נַת 的附属形为 תְּ אֵ 用附；(未出现)תְּ

属形来加词尾。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יד○ רִ חֲ ד 动词，Hif'il 分词单阳 02729 מַ רַ 惊吓、战 חָ

兢 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִ  口 פֶּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

אוֹת○ בָ א 名词，阳性复数 06635 צְ בָ 军队、战争、服 צָ

役 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  说 דָּבַ
□4:4 人人都要坐在自己葡萄树下和无花果树下，无人惊吓。这是万军

之耶和华亲口说的。 

□4:4 人人都要在自己的葡萄园中，在无花果树下，享受太平；没有人

会使他们恐惧。上主──万军的统帅这样应许了。 



 

★弥迦书 4章 5 节 

י○ עַ -כָּל כִּ יםהָ כוּ מִּ ישׁ יֵלְ ם אִ יו בְּשֵׁ לֹהָ  אֱ
נוּ○ נַחְ ךְ  וַאֲ ם נֵלֵ ינוּ יְהוָה-בְּשֵׁ לֹהֵ  אֱ
עוֹלָם○  פ וָעֶד׃ לְ
○因为万民俱各奉自己神的名而行， 

○我们却要奉雅威―我们上帝的名而行。 

○直到永永远远。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ  走路 הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  走路 הָ

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 、名 שֵׁ

名字 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远、继续存在 עַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:5 万民各奉己神的名而行，我们却永永远远奉耶和华我们上帝的名

而行。 

□4:5 虽然列国都膜拜并顺从他们自己的神明，但是我们要敬拜上主

──我们的上帝，遵从他的旨意，直到永永远远。 

 

★弥迦书 4章 6 节 

יּוֹם○ הוּא בַּ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
פָה○ עָה אֹסְ צֹּלֵ  הַ
ה○ נִּדָּחָ בֵּצָה וְהַ קַ  אֲ
ר○ שֶׁ י׃ וַאֲ עֹתִ רֵ  הֲ
○在那日，这是雅威的话语： 

○我要聚集瘸腿的， 

○招聚被驱赶的， 

○和我所惩罚的人。 

[字汇分析] 



יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● פָ ף 动词，Qal 鼓励式 1 单 00622 אֹסְ 、聚集 אָסַ

夺去 

ה○ עָ צֹּלֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 06760 הַ

לַע  。瘸腿 这个分词在此作名词「瘸腿的人」解 צָ

ה● חָ נִּדָּ  动词，Nif'al 分词单阴 + וְ  连接词 05080 וְהַ

 赶散、驱赶 נָדַח

ה○ צָ בֵּ קַ ץ 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 06908 אֲ בַ  聚集 קָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ עֹתִ רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 1 单 07489 הֲ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 
□4:6 耶和华说：“到那日，我必聚集瘸腿的，招聚被赶出的和我所惩

治的。 

□4:6 上主说：“我惩罚了我的子民，但在时机成熟的时候，我要把流

放各地的子民集合在一起。 



 

★弥迦书 4章 7 节 

י○ תִּ מְ ת וְשַׂ עָה-אֶ צֹּלֵ ית הַ רִ אֵ שְׁ  לִ
לָאָה○ נַּהֲ גוֹי וְהַ  עָצוּם לְ
ךְ ○ לַ יהֶם יְהוָה וּמָ לֵ ר עֲ הַ יּוֹן בְּ  צִ
ה○ תָּ עַ ד מֵ  פ עוֹלָם׃-וְעַ
○我必使瘸腿的作为余民， 

○使被赶到远方的成为强盛之民。 

○雅威要在锡安山作王治理他们， 

○从今直到永远。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ת 受词记号 00853 תאֶ ○ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עָ צֹּלֵ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 06760 הַ

לַע  。瘸腿 这个分词在此作名词「瘸腿的人」解 צָ

ית○ רִ אֵ שְׁ ית 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07611 לִ רִ אֵ 剩 שְׁ
余 

אָה● לָ נַּהֲ  动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 01972 וְהַ

א לָ  赶到远方 הָ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ  强壮的 עָ

ךְ ● לַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 04427 וּמָ לַ 、作王 מָ

统治 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ה● תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:7 我必使瘸腿的为余剩之民，使赶到远方的为强盛之民。耶和华要

在锡安山作王治理他们，从今直到永远。 

□4:7 我要使残存之民成为复兴的种子，软弱失散的，成为强盛的国家。

我要亲自在锡安山统治他们，从今直到永远。” 

 

★弥迦书 4章 8 节 

ה○ גְדַּל וְאַתָּ יּוֹן-בַּת עֹפֶל עֵדֶר-מִ  צִ
דֶיךָ ○ ה עָ אתֶ  תֵּ
לָה וּבָאָה○ שָׁ מְ מֶּ אשֹׁנָה הַ רִ  הָ
כֶת○ לֶ מְ בַת מַ ׃יְרוּ-לְ םִ לָ  שָׁ
○你这羊群的高台、锡安（原文是女子锡安）的山岗啊， 

○这些必归与你： 

○先前的权柄，…要恢复。(…处填入下行) 

○就是来自耶路撒冷（原文是女子耶路撒冷）的国权 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

גְדַּל○ גְדַּל 专有名词，地名 04029 מִ דֶר מִ  羊群的高台 עֵ



גְדַּל דֶר 和 (SN 4026) מִ ，合起来为专有名词 (SN 5739) עֵ

是靠近伯利恒的一座牧羊人了望台。 

ר○ דֶ גְדַּל 专有名词，地名 04029 עֵ דֶר מִ  羊群的高台 עֵ

גְדַּל דֶר 和 (SN 4026) מִ ，合起来为专有名词 (SN 5739) עֵ

是靠近伯利恒的一座牧羊人了望台。 

ל○ ל 名词，单阳附属形 06076 עֹפֶ  山岗、山丘 עֹפֶ

ת○  。女儿 在此指「城」 בַּת 名词，单阴附属形 01323 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יךָ ● דֶ ד 介系词 05704 עָ ד 单阳词尾 2 + עַ  直到 עַ

ה○ אתֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00857 תֵּ  来到 אָתָ

אָה● 、发生 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阴 00935 וּבָ

临到、来 

ה○ לָ שָׁ מְ מֶּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04475 הַ לָ שָׁ מְ 治 מֶ
理、政权 

אשֹׁנָה○ רִ אשׁוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的、序数的第一 

ת● כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

ת○ בַ  女儿 תבַּ  名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01323 לְ

在此指「城」。 

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□4:8“你这羊群的高台、锡安城（“城”原文作“女子”）的山哪，

从前的权柄，就是耶路撒冷民（“民”原文作“女子”）的国权必归与

你。” 

□4:8 耶路撒冷啊，上帝在你那里像牧人照顾他的子民；你将复国，再



一次成为首都。 

 

★弥迦书 4章 9 节 

תָּ ○ ה העַ יעִי לָמָּ רִ עַ  תָ  רֵ
לֶךְ ○ מֶ ין הֲ ם בָּךְ -אֵ ךְ -אִ צֵ  אָבָד יוֹעֲ
י○ זִיקֵךְ -כִּ חֱ יל הֶ דָה׃ חִ יּוֹלֵ  כַּ
○现在，你为何大声呼喊呢？ 

○…是因你中间没有君王，你的谋士灭亡了吗？(…处填入下行) 

○疼痛抓住你如产妇一般， 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

י○ רִ יתָ 呼 רוּעַ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阴 07321 עִ
喊、欢呼 

עַ ○ עַ  名词，阳性单数 07452 רֵ  喊叫 רֵ

ךְ ● לֶ מֶ ךְ  名词，阳性单数 + הֲ  疑问词 04428 הֲ לֶ  王 מֶ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ךְ ○ צֵ 动词，Qal 主动分词单阳 + 2 单阴词 03289 יוֹעֲ

尾 ץ 定意、谘询、劝告 这个分词在此作名词「谋 יָעַ

士」解。 

ד○ ד 00006 אָבָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָבַ

阳 ד  灭亡 אָבַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ זִיקֵ חֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 02388 הֶ



阴词尾 זַק  结实、抓住、支持、加强 חָ

יל○ יל 名词，阳性单数 02427 חִ  疼痛 חִ

דָה○ יּוֹלֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03205 כַּ

动分词单阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「产 יָלַ

妇」解。 
□4:9 现在你为何大声哭号呢？疼痛抓住你仿佛产难的妇人，是因你中

间没有君王吗？你的谋士灭亡了吗？ 

□4:9 你为什么大声哀号？为什么像产妇辗转阵痛？你没有君王吗？你

的参谋都死光了吗？ 

 

★弥迦书 4章 10 节 

י○ י חוּלִ יּוֹן-בַּת וָגֹחִ  צִ
יּוֹלֵדָה○  כַּ
י○ ה-כִּ תָּ י עַ אִ צְ יָה תֵ רְ קִּ  מִ
נְתְּ ○ כַ דֶה וְשָׁ שָּׂ  בַּ
בֶ -עַד וּבָאת○  לבָּ
ם○ י שָׁ לִ נָּצֵ  תִּ
ם○ כַּף יְהוָה יִגְאָלֵךְ  שָׁ יִךְ׃ מִ  אֹיְבָ
○锡安（原文是女子锡安）哪，你要…疼痛而生产，(…处填入下行) 

○如临产的妇人 

○因为你必从城里出来， 

○住在田野， 

○往巴比伦去； 

○在那里，你要蒙解救， 

○在那里，雅威必救赎你脱离仇敌的手。 

[字汇分析] 

י● 、劬劳、疼痛 חוּל 动词，Qal 祈使式单阴 02342 חוּלִ

扭曲 

י○  גִּיחַ  动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 01518 וָגֹחִ
生出、带来 



ת○  。女儿 在此指「城」 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

דָה● יּוֹלֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03205 כַּ

动分词单阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「产 יָלַ

妇」解。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ אִ צְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03318 תֵ  出去 יָצָ

יָה○ רְ קִּ ן 介系词 07151 מִ יָה 名词，阴性单数 + מִ רְ  城 קִ

נְתְּ ● כַ ן 动词，Qal 连续式 2 单阴 07931 וְשָׁ כַ  定居 שָׁ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阴 00935 וּבָאת●

临到、来 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ לִ נָּצֵ י 05337 תִּ לִ נָּצְ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 תִּ

式 2 单阴 ל  拯救、抓走 נָצַ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ךְ ○ 动词， Qal 未完成式 3 单阳+ 2 单阴 01350 יִגְאָלֵ

词尾 גָּאַל 赎回 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ף○ כַּ ן 介系词 03709 מִ ף 名词，单阴附属形 + מִ 、手掌 כַּ

脚掌、脚底 

יִךְ ○ יִךְ  00341 אֹיְבָ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 אֹיְבַ

阴词尾 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 

340) 的 Qal 主动分词单阳而来，作名词使用。 
□4:10 锡安的民（“民”原文作“女子”）哪，你要疼痛劬劳，仿佛产

难的妇人，因为你必从城里出来，住在田野，到巴比伦去，在那里要蒙

解救，在那里耶和华必救赎你脱离仇敌的手。 

□4:10 耶路撒冷人哪，你们要像产妇阵痛，辗转哀号；因为你们就要离

开这城，去住在荒野。你们一定会被掳到巴比伦去；但在那里，上主要

营救你们，从敌人手里把你们解救出来。 

 

★弥迦书 4章 11 节 

ה○ תָּ פוּ וְעַ סְ יִךְ  נֶאֶ לַ ים גּוֹיִם עָ בִּ ים רַ רִ אֹמְ  הָ
נָף○ חֱ ז תֶּ חַ יּוֹן וְתַ צִ ינֵינוּ׃ בְּ  עֵ
○现在有许多邦国聚集攻击你，说： 

○愿锡安被玷污！愿我们亲眼见她遭报！ 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

פוּ○ סְ ף 动词，Nif'al 完成式 3 复 00622 נֶאֶ 、聚集 אָסַ

夺去 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ



量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ים○ רִ אֹמְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

נָף● חֱ נֵף 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 02610 תֶּ  玷污 חָ

ז○ חַ  动词，Qal 祈愿式 3 单阴 + וְ  连接词 02372 וְתַ

זָה  看、注意、察觉、预言 חָ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ינֵינוּ○ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ
□4:11 现在有许多国的民聚集攻击你，说：“愿锡安被玷污，愿我们亲

眼见她遭报。” 

□4:11 许多国家联合起来攻击你。他们说：“我们来摧毁耶路撒冷吧！

我们来看这城变成废墟！” 

 

★弥迦书 4章 12 节 

ה○ מָּ בוֹת יָדְעוּ לֹא וְהֵ שְׁ חְ  יְהוָה מַ
ינוּ וְלֹא○ בִ צָתוֹ הֵ  עֲ
י○ בְּצָם כִּ יר קִ מִ עָ נָה׃ כֶּ  גֹּרְ
○他们却不知道雅威的意念， 

○也不明白他的筹算。 

○他聚集他们，好像把禾捆聚到禾场一样。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

בוֹת○ שְׁ חְ ה 名词，复阴附属形 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意念、思 מַ

想、设计 



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינוּ○ בִ ין 动词，Hif'il 完成式 3 复 00995 הֵ 、明白 בִּ

分辨、了解 

תוֹ○ צָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06098 עֲ צָ 、筹算 עֵ

谘商、劝告 ה צָ ת 的附属形为 עֵ צַ  。用附属形来加词尾；עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ צָ בְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 06908 קִ

词尾 ץ בַ  聚集 קָ

יר○ מִ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05995 כֶּ

יר מִ  掉落的一排谷物 עָ

נָה○ ן ַה 名词，阴性单数 + 表示方向的 01637 גֹּרְ  גֹּרֶ
打谷场 
□4:12 他们却不知道耶和华的意念，也不明白他的筹划。他聚集他们，

好像把禾捆聚到禾场一样。 

□4:12 但是他们不知道上主的计划，不晓得上主把他们集合在一起是要

惩罚他们，像农夫打谷物一样。 

 

★弥迦书 4章 13 节 

י○ י קוּמִ יּוֹן-בַת וָדוֹשִׁ  צִ
י○ נֵךְ -כִּ רְ ים קַ זֶל אָשִׂ רְ  בַּ
יִךְ ○ סֹתַ רְ ים וּפַ ה אָשִׂ  נְחוּשָׁ
דִקּוֹת○ ים וַהֲ מִּ ים עַ בִּ  רַ
י○ תִּ מְ רַ חֲ יהוָה וְהַ עָם לַ צְ  בִּ



ילָם○ דוֹן וְחֵ אֲ ץ׃-כָּל לַ אָרֶ  הָ
○锡安（原文是女子锡安）哪，起来踹谷吧！ 

○我必使你的角成为铁， 

○使你的蹄成为铜。 

○你必打碎多国的民， 

○我要将他们的财宝献与雅威， 

○将他们的财富献与全地之主。 

[字汇分析] 

י●  起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

י○  דּוּשׁ 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ 连接词 01758 וָדוֹשִׁ
搅、捣、打 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵךְ ○ רְ ן 名词，单阴 + 2 单阴词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 נ רְ  。加词尾 קַ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  放、置 שִׂ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 01270 בַּ רְ  铁 בַּ

יִךְ ● סֹתַ רְ 名词，复阴 + 2 单阴词 + וְ  连接词 06541 וּפַ

尾 ה סָ רְ  马蹄 פַּ

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  放、置 שִׂ

ה○ ה 名词，阴性单数 05154 נְחוּשָׁ  铜 נְחוּשָׁ

דִקּוֹת● ק 动词，Hif'il 连续式 2 单阴 01854 וַהֲ 磨 דָּקַ
碎、压碎 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 



י● תִּ מְ רַ חֲ ם 动词，Hif'il 连续式 1 单 02763 וְהַ רַ 全 חָ
然毁坏、奉献 这个字根可以有另外的意思，解为「分

开」。 

יהוָה○  הוהי 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם○ עָ צְ ע 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01215 בִּ צַ 、利益 בֶּ

不义之财 ע צַ ע 为 Segol 名词，用基本型 בֶּ צְ 加词 בִּ

尾。 

ם● ילָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 02428 וְחֵ

יִל יִל 财宝、财富、力量 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形；חֵ

来加词尾。 

דוֹןלַ ○ 主 אָדוֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00113 אֲ
人 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□4:13 锡安的民（“民”原文作“女子”）哪，起来踹谷吧！我必使你

的角成为铁，使你的蹄成为铜。你必打碎多国的民，将他们的财献与耶

和华，将他们的货献与普天下的主。 

□4:13 上主说：“耶路撒冷人哪，去吧！去惩罚你们的敌人！我要使你

们强壮，像长了铁角铜蹄的公牛。你们要歼灭许多国家，把他们用暴力

抢走的财物呈献给我──天下的主宰。” 

 



★弥迦书 5章 1 节 

ה○ תָּ גֹּדְדִי עַ תְ  גְּדוּד-בַת תִּ
צוֹר○ ם מָ ינוּ שָׂ לֵ  עָ
בֶט○ שֵּׁ י-עַל יַכּוּ בַּ חִ לְּ ת הַ ל׃ שֹׁפֵט אֵ אֵ רָ  ס יִשְׂ
○(原文 4:14)成群的民（原文是女子）哪，现在你要聚集成队； 

○因为仇敌围攻我们， 

○要用杖击打以色列审判官的脸。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ דִ גֹּדְ תְ  动词，Hitpolel 未完成式 2 单阴 01413 תִּ

 围堵 גָּדַר

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿 בַּ

 一队、军队 גְּדוּד 名词，阳性单数 01416 גְּדוּד○

צוֹר● צוֹר 名词，阳性单数 04692 מָ  围攻、围困 מָ

ם○ ים 动词，Qal 主动分词单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

לֵ ○ ל 介系词 05921 ינוּעָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ט● בֶ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07626 בַּ

ט בֶ  棍 שֵׁ

击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 05221 יַכּוּ○
打、击杀 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ חִ לְּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03895 הַ חִ 、腮、颊 לְ

颚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ט 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 08199 טשֹׁפֵ ○ פַ  שָׁ
审判、辩白、处罚 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:1 成群的民（“民”原文作“女子”）哪，现在你要聚集成队；因

为仇敌围攻我们，要用杖击打以色列审判者的脸。 

□5:1 耶路撒冷人哪，团结起来吧！我们被围困了！敌人在打以色列领

袖的嘴巴了。 

 

★弥迦书 5章 2 节 

ה○ ית וְאַתָּ ם-בֵּ חֶ ה לֶ תָ רָ פְ  אֶ
יר○ עִ יוֹת צָ הְ י לִ פֵ  יְהוּדָה בְּאַלְ
ךָ ○ מְּ י מִ יוֹת יֵצֵא לִ הְ ל לִ ל מוֹשֵׁ אֵ רָ יִשְׂ  בְּ
יו○ דֶם וּמוֹצָאֹתָ קֶּ י מִ ימֵ  עוֹלָם׃ מִ
○(原文 5:1)伯利恒、以法他啊， 

○你在犹大诸城中为小， 

○将来必有一位从你那里出来，在以色列中为我作掌权者； 

○他的根源从亘古，从太初就有。 

[字汇分析] 

ה● ה אַתְּ  代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ 、你 אַתָּ

你 

ית○ ית 专有名词，地名 01035 בֵּ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ם○ חֶ ית 专有名词，地名 01035 לֶ ם בֵּ חֶ ית 伯利恒 לֶ  ,家) בֵּ

SN 1004)和 ם חֶ 。合起来为专有名词(粮食, SN 3899) לֶ

伯利恒原意为「粮食之家」。 

ה○ תָ רָ פְ ה 专有名词，地名 00672 אֶ תָ רָ פְ  以法他 אֶ

יר● עִ יר 形容词，阳性单数 06810 צָ עִ 微小的 在此作 צָ



术语用：「是微小的」。 

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

י○ פֵ אַלְ ף 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00505 בְּ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךָ ● מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

יוֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 04910 מוֹשֵׁ שַׁ 、管理 מָ

支配、统治 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + בְּ  介系词 03478 בְּ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יווּמוֹצָ ● 名词，复阴 + 3 单阳 + וְ  连接词 04163 אֹתָ

词尾 אָה אָה 起源 מוֹצָ אֹת 的复数为 מוֹצָ 复，(未出现)מוֹצָ

数附属形也是 אֹת 词 + ֵי + 用附属形；(未出现)מוֹצָ
尾。 

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

י○ ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 



ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□5:2 伯利恒以法他啊，你在犹大诸城中为小。将来必有一位从你那里

出来，在以色列中为我作掌权的；他的根源从亘古、从太初就有。 

□5:2 上主说：“以法他地区的伯利恒啊，在犹大诸城中，你是一个小

城。但是我要从你那里为以色列选立一位统治者；他的家系可追溯到亘

古。” 

 

★弥迦书 5章 3 节 

ן○ כֵ נֵם לָ  יִתְּ
 יָלָדָה יוֹלֵדָה עֵת-עַד○
ר○ יו וְיֶתֶ חָ נֵי-עַל יְשׁוּבוּן אֶ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 5:2)因此，他(指雅威)必交出他们， 

○直到那临产的妇人生下孩子； 

○那时，他(指掌权者)剩下的兄弟们必回到以色列人那里。 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 03651 לָ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ן ，לְ  前面加上介系词 כֵּ
意思是「所以」。 

נֵם○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复阳 05414 יִתְּ

词尾 ן  赐、给 נָתַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候 עֵ

דָה○ ד 动词，Qal 主动分词单阴 03205 יוֹלֵ 生出、出 יָלַ

生 这个分词在此作名词「产妇」解。 

ה○ דָ ה 03205 יָלָ דָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 יָלְ

阴 ד  生出、出生 יָלַ

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03499 וְיֶתֶ  剩余 יֶתֶ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ



的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 07725 יְשׁוּבוּן○

的词尾 שׁוּב ן 回转 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□5:3 耶和华必将以色列人交付敌人，直等那生产的妇人生下子来。那

时掌权者（原文作“他”）其余的弟兄必归到以色列人那里。 

□5:3 所以，上主要把他的子民交给他们的敌人，直到那快生产的妇人

生下儿子。然后，他的同胞要从流亡的地方回来，跟其余的以色列人结

合。 

 

★弥迦书 5章 4 节 

ד○ עָה וְעָמַ עֹז וְרָ  יְהוָה בְּ
גְאוֹן○ ם בִּ יו יְהוָה שֵׁ לֹהָ  אֱ
בוּ○ י וְיָשָׁ ה-כִּ תָּ  עַ
י-עַד יִגְדַּל○ סֵ ץ׃-אַפְ  אָרֶ
○(原文 5:3)他必站立，倚靠雅威的大能，…牧养他的羊群，(…处填

入下行) 

○并雅威―他上帝之名的威严， 

○他们要安然居住； 

○因为他必日见尊大，直到地极。 

[字汇分析] 

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ה○ עָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07462 וְרָ עָ 、喂食 רָ

牧养 这个分词在此作名词「牧人」解。 



עֹז○ 、能力 עֹז 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05797 בְּ

力量 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

גְאוֹן● 骄 גָּאוֹן 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01347 בִּ
傲、高傲 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

בוּ● בוּ 03427 וְיָשָׁ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְיָשְׁ

ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01431 יִגְדַּל● 、养育 גָּדַ

使变大 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



י○ סֵ ס 名词，复阳附属形 00657 אַפְ פֶ 虚无、终结、结 אֶ

束 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□5:4 他必起来，倚靠耶和华的大能，并耶和华他上帝之名的威严，牧

养他的羊群。他们要安然居住；因为他必日见尊大，直到地极。 

□5:4 他来临的时候，要像牧人照顾羊群；他要以上主所赐的大能、奉

上主──他的上帝的威严统治他的子民。他的子民要安享太平，因为全

世界的人都承认他伟大； 

 

★弥迦书 5章 5 节 

יָה○ לוֹם זֶה וְהָ  שָׁ
י אַשּׁוּר○ נוּ יָבוֹא-כִּ צֵ  בְאַרְ
י○ ינוּ ךְ יִדְרֹ וְכִ נֹתֵ מְ  בְּאַרְ
מֹנוּ○ קֵ יו וַהֲ לָ עָה עָ בְ  רֹעִים שִׁ
מֹנָה○ י וּשְׁ יכֵ  אָדָם׃ נְסִ
○(原文 5:4)这位必作我们的平安。 

○当亚述进入我们境内， 

○践踏我们宫殿时， 

○我们就立起七个牧者，…攻击他。(…处填入下行) 

○甚至八个首领 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

לוֹם○ לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ  和好、和平 שָׁ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

临到、来 

נוּ○ צֵ אַרְ  名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00776 בְ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01869 יִדְ רַ 、踩踏 דָּ

踹 

ינוּ○ נֹתֵ מְ אַרְ 名词，复阳 + 1 复词 + בְּ  介系词 00759 בְּ

尾 מוֹן מוֹן 宫殿、保障 אַרְ 虽为阳性名词，复数却有 אַרְ

阴性的形式 נוֹת מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ ；(未出现)אַרְ

用附属形 + ֵי + 词尾。 

מֹנוּ● קֵ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 1 复 06965 וַהֲ
来、坚立 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 07462 רֹעִ עָ 、喂食 רָ

牧养 这个分词在此作名词「牧人」解。 

מֹנָה● מֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08083 וּשְׁ  שְׁ
מֹנֶה  数目的「八」 שְׁ

י○ יכֵ יךְ  名词，复阳附属形 05257 נְסִ  首领、受膏者 נָסִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□5:5 这位必作我们的平安。当亚述人进入我们的地境，践踏宫殿的时

候，我们就立起七个牧者、八个首领攻击他。 

□5:5 他要带来和平。当亚述人侵占我们的领土、冲破我们防线的时候，

我们要派最强的将领跟他们作战。 

 

★弥迦书 5章 6 节 

עוּ○ ת וְרָ ץ-אֶ רֶ ב אַשּׁוּר אֶ רֶ חֶ  בַּ



ת○ ץ-וְאֶ רֶ רֹד אֶ יהָ  נִמְ חֶ תָ פְ  בִּ
יל○ צִּ  וְהִ
אַשּׁוּר○ י מֵ נוּבְאַ יָבוֹא-כִּ צֵ  רְ
י○ נוּ׃ יִדְרֹךְ  וְכִ גְבוּלֵ  ס בִּ
○(原文 5:5)他们要用刀剑毁坏亚述地 

○和宁录地的关口。 

○…他必拯救我们。(…处填入下二行) 

○当亚述进入我们境内、 

○践踏我们国土时， 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 连续式 3 复 07489 וְרָ עַ ； I. 行恶 רָ

II. 破坏、打破 这个字亦可视为来自动词 ה עָ  牧养) רָ

SN 7462) 的 Qal 连续式 3 复。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

ב○ רֶ חֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02719 בַּ

ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

רֹד○ רֹד 专有名词，人名、地名 05248 נִמְ  宁录 נִמְ

יהָ ○ חֶ תָ פְ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 06607 בִּ

尾 ח תַ ח 通道、入口 פֶּ תַ ים 的复数为 פֶּ חִ תָ 复数附属形，פְּ

为 י חֵ תְ  。用附属形来加词尾；פִּ

יל● צִּ ל 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05337 וְהִ 拯 נָצַ
救、抓走 



אַשּׁוּר● ן 介系词 00804 מֵ 亚 אַשּׁוּר 专有名词，国名 + מִ
述 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

临到、来 

נוּ○ צֵ אַרְ  名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 00776 בְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

רֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01869 יִדְ רַ 、踩踏 דָּ

踹 

נוּ○ גְבוּלֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 01366 בִּ

用附属形来；בוּלגְּ 的附属形也是 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל

加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:6 他们必用刀剑毁坏亚述地和宁录地的关口。亚述人进入我们的地

境践踏的时候，他必拯救我们。 

□5:6 这些将领要以军力征服亚述──宁录地。当亚述人侵略我们的国

土时，他们(“他们”：希伯来文是“他”。)会解救我们。 

 

★弥迦书 5章 7 节 

יָה○ ית וְהָ רִ אֵ ב יַעֲקֹב שְׁ רֶ קֶ ים בְּ מִּ ים עַ בִּ  רַ
ת לכְּטַ ○ אֵ  יְהוָה מֵ
יבִים○ בִ רְ י כִּ לֵ ב-עֲ שֶׂ  עֵ
ר○ שֶׁ וֶּה-לֹא אֲ ישׁ יְקַ אִ  לְ
ל וְלֹא○ נֵי יְיַחֵ בְ  אָדָם׃ לִ
○(原文 5:6)雅各的余民必在多国的民中， 



○如露水从雅威那里降下， 

○又如甘霖降在草上； 

○他们不倚靠人， 

○也不仰赖世人。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ל● טַ ל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02919 כְּ  露水 טַ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים● יבִ בִ רְ יב 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 07241 כִּ בִ 甘 רָ
霖 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וֶּה○ וָה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06960 יְקַ 指 קָ
望、等待 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03176 ייְַחֵ 仰 יָחַ
望、等候 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□5:7 雅各余剩的人必在多国的民中，如从耶和华那里降下的露水，又

如甘霖降在草上；不仗赖人力，也不等候世人之功。 

□5:7 在万民中，那些劫后余生的以色列人要像上主降下来的露水，像

滋润草木的甘霖。他们倚靠上帝，不倚靠人。 

 

★弥迦书 5章 8 节 

יָה○ ית וְהָ רִ אֵ גּוֹיִם יַעֲקֹב שְׁ ב בַּ רֶ קֶ ים בְּ מִּ ים עַ בִּ  רַ
יֵה○ מוֹת כְּאַרְ הֲ בַ  עַריַ  בְּ
יר○ פִ כְ י כִּ דְרֵ עֶ  צֹאן-בְּ
ר○ שֶׁ ם אֲ בַר אִ ס עָ מַ ף וְרָ רַ  וְטָ
ין○ יל׃ וְאֵ צִּ  מַ
○(原文 5:7)雅各的余民必在多国多民中， 

○如林间百兽中的狮子， 

○又如少壮狮子在羊群中； 

○他若经过就必践踏撕裂， 

○无人搭救。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 

ית○ רִ אֵ ית 名词，单阴附属形 07611 שְׁ רִ אֵ  剩余 שְׁ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓 עַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יֵה● אַרְ י 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00738 כְּ יֵה אַרִ  אַרְ
狮子 

מוֹת○ הֲ בַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 00929 בְּ מָ הֵ  בְּ
野兽 

ר○ ר 名词，阳性单数 03293 יַעַ  森林 יַעַ

יר● פִ כְ יר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03715 כִּ פִ 少壮 כְּ

狮子 

י○ רֵ דְ עֶ דֶר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05739 בְּ 羊 עֵ
群、畜群 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ בַ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05674 עָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ס○ מַ ס 动词，Qal 连续式 3 单阳 07429 וְרָ מַ 踹、踩 רָ



踏 

ף○ רַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 02963 וְטָ רַ  撕裂 טָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救、抓 נָצַ

走 
□5:8 雅各余剩的人必在多国多民中，如林间百兽中的狮子，又如少壮

狮子在羊群中。他若经过，就必践踏撕裂，无人搭救。 

□5:8 在列国中，以色列残存之民要像猛狮在森林猎取食物，像幼狮冲

进牧场摧残群羊，谁也不能抵挡。 

 

★弥迦书 5章 9 节 

רֹם○ יךָ -עַל יָדְךָ  תָּ רֶ  צָ
תוּ׃ אֹיְבֶיךָ -וְכָל○ רֵ  פ יִכָּ
○(原文 5:8)愿你的手举起，高过敌人！ 

○愿你的仇敌都被剪除！ 

[字汇分析] 

רֹם● 、高举 רוּם 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 07311 תָּ

抬高 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；צָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

תוּ○ רֵ תוּ 03772 יִכָּ רְ  的停顿型，动词，Nif'al 祈愿式 יִכָּ

3 复阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:9 愿你的手举起，高过敌人，愿你的仇敌都被剪除。 

□5:9 以色列要征服敌人，毁灭他们。 

 

★弥迦书 5章 10 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא-בַ ם הַ  יְהוָה-נְאֻ
י○ תִּ רַ כְ יךָ  וְהִ ךָ  סוּסֶ בֶּ רְ קִּ  מִ
י○ דְתִּ אבַ יךָ׃ וְהַ בֹתֶ כְּ רְ  מַ
○(原文 5:9)这是雅威的话：到那日， 

○我必从你中间剪除马匹， 

○毁坏车辆， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

יךָ ○  סוּס 马 סוּס 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05483 סוּסֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，סוּסִ 用附属形来加词；סוּסֵ

尾。 

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol קֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

י● תִּ דְ אבַ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 00006 וְהַ 灭 אָבַ
亡 

יךָ ○ בֹתֶ כְּ רְ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 04818 מַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 ה בָ כָּ רְ בוֹת 的复数为 מֶ כָּ רְ בוֹת 复数附属形为，מַ כְּ רְ 用；מַ

附属形 + ֵי + 词尾。 
□5:10 耶和华说：“到那日，我必从你中间剪除马匹，毁坏车辆， 

□5:10 上主说：“那时，我要夺走你们的军马，摧毁你们的战车。 

 

★弥迦书 5章 11 节 

י○ תִּ רַ כְ י וְהִ רֵ ךָ  עָ צֶ  אַרְ
תִּי○ סְ רַ יךָ׃-כָּל וְהָ רֶ צָ בְ  מִ
○(原文 5:10)从你国中除灭城邑， 

○拆毁一切的堡垒； 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ



剪除、切开、砍下 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ  城 עִ

ךָ ○ צֶ ךָ  00776 אַרְ צְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אַרְ

词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

י● תִּ סְ רַ ס 动词，Qal 连续式 1 单 02040 וְהָ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ רֶ צָ בְ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ר צָ בְ ים 虽为阳性名词，复数却有 מִ רִ צָ בְ צָ  和מִ בְ 两种 רוֹתמִ

形式。ים רִ צָ בְ ים 的附属形为 מִ רִ צָ בְ  。用附属形来加词尾；מִ
□5:11 也必从你国中除灭城邑，拆毁一切的保障， 

□5:11 我要毁灭你们境内的城市，拆除所有的城堡。 

 

★弥迦书 5章 12 节 

י○ תִּ רַ כְ ים וְהִ פִ שָׁ יָּדֶךָ  כְ  מִ
עוֹנְנִים○ יוּ לֹא וּמְ ׃-יִהְ ךְ  לָ
○(原文 5:11)除掉你手中的邪术， 

○你那里也不再有占卜的人。 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ים○ פִ שָׁ ף 名词，阳性复数 03785 כְ שֶׁ  邪术、巫术 כֶּ

ךָ ○ יָּדֶ ךָ  03027 מִ יָּדְ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，单 + מִ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。 



עוֹנְנִים●  动词，Po'el 分词复阳 + וְ  连接词 06049 וּמְ

נָן Pi'el 使出现，Po'el 观兆、占卜 这个分词在此 עָ

作名词「占卜的人」解。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□5:12 又必除掉你手中的邪术，你那里也不再有占卜的。 

□5:12 我要消灭你们的巫术，不留下一个占卜的。 

 

★弥迦书 5章 13 节 

י○ תִּ רַ כְ יךָ  וְהִ ילֶ סִ יךָ  פְ בוֹתֶ צֵּ בֶּךָ  וּמַ רְ קִּ  מִ
וֶה-וְלֹא○ חֲ תַּ שְׁ ה דעוֹ תִ שֵׂ עֲ מַ  יָדֶיךָ׃ לְ
○(原文 5:12)我必从你(们)中间除灭雕刻的偶像和柱像， 

○你就不再跪拜自己手所造的； 

[字汇分析] 

י● תִּ רַ כְ ת 动词，Hif'il 连续式 1 单 03772 וְהִ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

יךָ ○ ילֶ סִ יל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06456 פְ סִ  偶像 פָּ

יל סִ ים 的复数为 פָּ ילִ סִ י 复数附属形为，פְּ ילֵ סִ 用附属形；פְּ

来加词尾。 

יךָ ○ בוֹתֶ צֵּ 名词，复阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 04676 וּמַ

尾 ה בָ צֵּ ה 柱 מַ בָ צֵּ בוֹת 的复数为 מַ צֵּ  复数附属形为，מַ

בוֹת צְּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol קֶ



名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

וֶה○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 未完成式 2 单阳 09013 תִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04639 לְ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 
□5:13 我必从你中间除灭雕刻的偶像和柱像，你就不再跪拜自己手所造

的。 

□5:13 我要推倒你们的偶像和石柱；你们不再拜自己手造的东西。 

 

★弥迦书 5章 14 节 

י○ תִּ שְׁ יךָ  וְנָתַ ירֶ שֵׁ ךָ  אֲ בֶּ רְ קִּ  מִ
י○ דְתִּ מַ שְׁ יךָ׃ וְהִ רֶ  עָ
○(原文 5:13)从你(们)中间拔出亚舍拉木偶， 

○毁灭你的城邑。 

[字汇分析] 

י● תִּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 1 单 05428 וְנָתַ  拔出 נָתַ

יךָ ○ ירֶ שֵׁ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 00842 אֲ רָ שֵׁ 、木偶 אֲ

亚舍拉 ה רָ שֵׁ רוֹת 的复数有 אֲ שֵׁ ים 和 אֲ רִ שֵׁ ，两种形式 אֲ

ים רִ שֵׁ י 的附属形为 אֲ רֵ שֵׁ 用附属形来加词；(未出现)אֲ

尾。 

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol קֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ



י● תִּ דְ מַ שְׁ ד 动词，Hif'il 连续式 1 单 08045 וְהִ מַ 除 שָׁ
灭、消灭、破坏 

יךָ ○ רֶ יר 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05892 עָ יר 城 עִ 虽 עִ
为阴性，复数却有阳性形式 ים ירִ י 复数附属形为，עִ ירֵ ；עִ
用附属形来加词尾。 
□5:14 我必从你中间拔出木偶，又毁灭你的城邑。 

□5:14 我要拆除你们境内的女神像，毁灭你们的城市。 

 

★弥迦书 5章 15 节 

י○ יתִ שִׂ ה בְּאַף וְעָ מָ חֵ ם וּבְ ת נָקָ גּוֹיִם-אֶ  הַ
ר○ שֶׁ עוּ׃ לֹא אֲ מֵ  ס שָׁ
○(原文 5:14)我也必在怒气和忿怒中向…列国施报。(…处填入下行) 

○那不听从的 

[字汇分析] 

י● יתִ שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 单 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

אַף○ 、怒气 אַף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00639 בְּ

鼻子 

ה○ מָ חֵ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02534 וּבְ

数 ה מָ  怒气、热 חֵ

ם○ ם 名词，阳性单数 05359 נָקָ  报仇、报复 נָקָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מֵ עוּ 08085 שָׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ



ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:15 我也必在怒气和忿怒中向那不听从的列国施报。” 

□5:15 我要在烈怒下报复不服从我的列国。” 

 

★弥迦书 6章 1 节 

עוּ○ מְ ת נָא-שִׁ ר אֵ שֶׁ ר יְהוָה-אֲ  אֹמֵ
יב קוּם○ ת רִ ים-אֶ רִ הָ  הֶ
נָה○ עְ מַ שְׁ גְּבָעוֹת וְתִ ׃ הַ ךָ  קוֹלֶ
○你们要听雅威的话！他说： 

○要起来向山岭争辩， 

○使冈陵听你的话。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  说 אָמַ

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

יב○ יב 动词，Qal 祈使式单阳 07378 רִ 、辩护、争取 רִ



奋斗、争讼 

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 与、跟 אֵ 在 - 前面，母音 אֵ

缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

נָה● עְ מַ שְׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 08085 וְתִ

阴 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

עוֹת○ גְּבָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01389 הַ עָ 、山 גִּבְ

山岗 

ךָ ○ ךָ  06963 קוֹלֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קוֹלְ

词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加

词尾。 
□6:1 以色列人哪，当听耶和华的话！要起来向山岭争辩，使冈陵听你

的话。 

□6:1 你们要听！上主在控告以色列。上主啊，起来吧！提出你的指控，

让大山小山听听吧！ 

 

★弥迦书 6章 2 节 

עוּ○ מְ ים שִׁ רִ ת הָ יב-אֶ  יְהוָה רִ
נִים○ תָ אֵ דֵי וְהָ ץ מֹסְ  אָרֶ
י○ יב כִּ יהוָה רִ  עַמּוֹ-עִם לַ
ל-וְעִם○ אֵ רָ וַכָּ  יִשְׂ  ח׃יִתְ
○山岭…啊，要听雅威的指控！(…处填入下行) 

○和地永久的根基 

○因为雅威控告他的百姓， 

○与以色列争辩。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יב○ יב 名词，单阳附属形 07379 רִ  争辩、争讼 רִ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נִים● תָ אֵ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00386 וְהָ

复数 ן תָ ן אֵ יתָ  永流、永久 אֵ

י○ דֵ דָה 名词，复阳附属形 04146 מֹסְ  根基 מוֹסְ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ רֶ  的停顿型，名词，阴性单数 אֶ  地 ץאֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  争辩、争讼 רִ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ  עַ
用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח○ וַכָּ ח 03198 יִתְ וַכֵּ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完 יִתְ

成式 3 单阳 ח  证明、判断、辩论 יָכַ



□6:2 山岭和地永久的根基啊，要听耶和华争辩的话；因为耶和华要与

他的百姓争辩，与以色列争论。 

□6:2 群山哪，大地永固的基石啊！你们要听听上主的控告！上主要指

控他的子民，控告以色列。 

 

★弥迦书 6章 3 节 

י○ מִּ ה עַ י-מֶ יתִ שִׂ  לְךָ  עָ
ה○ יךָ  וּמָ תִ אֵ לְ  הֶ
נֵה○ י׃ עֲ  בִ
○我的百姓啊，我向你做了甚么呢？ 

○我在甚么事上使你厌烦？ 

○你可以回答我。 

[字汇分析] 

י● מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ה○ ה 疑问词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么 מַ

יךָ ○ תִ אֵ לְ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 03811 הֶ

阳词尾 אָה  疲倦、不耐烦 לָ

נֵה● נָה 动词，Qal 祈使式单阳 06030 עֲ I. 回答、作 עָ

证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, IV 

的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□6:3“我的百姓啊，我向你作了什么呢？我在什么事上使你厌烦？你

可以对我证明。 

□6:3 上主这样说：“我的子民哪，我有什么对不起你们的吗？我曾使



你们厌烦吗？尽管说吧！ 

 

★弥迦书 6章 4 节 

י○ יךָ  כִּ תִ לִ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
ית○ בֵּ דִים וּמִ בָ יךָ  עֲ דִיתִ  פְּ
לַח○ שְׁ נֶיךָ  וָאֶ פָ ת לְ ה-אֶ רֹן מֹשֶׁ יָם׃ אַהֲ רְ  וּמִ
○我曾将你从埃及地领出来， 

○从为奴之家救赎你， 

○差遣摩西、亚伦，和米利暗在你前面行。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יךָ ○ תִ לִ עֱ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单阳 05927 הֶ

词尾 ה לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ית● בֵּ ן 介系词 + וְ  连接词 01004 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 יִת  殿、房屋、家 בַּ

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

יךָ ○ דִיתִ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 06299 פְּ

尾 דָה  救赎 פָּ

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 07971 וָאֶ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 、之先 לִ

在…前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  (脸, SN 6440) פָּ

的复阳附属形而来。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 + וְ  连接词 04813 וּמִ רְ 米利 מִ

暗 
□6:4 我曾将你从埃及地领出来，从作奴仆之家救赎你，我也差遣摩西、

亚伦和米利暗在你前面行。 

□6:4 我从埃及把你们带出来，从奴役的地方把你们拯救出来。我派遣

了摩西、亚伦、美莉安去领导你们。 

 

★弥迦书 6章 5 节 

י○ מִּ ה נָא-כָרזְ  עַ לָק יָּעַץ-מַ ךְ  בָּ לֶ  מוֹאָב מֶ
ה○ נָה-וּמֶ עָם אֹתוֹ עָ לְ ן בִּ  בְּעוֹר-בֶּ
ן○ ים-מִ טִּ שִּׁ גִּלְגָּל-עַד הַ  הַ
ן○ עַ מַ  יְהוָה׃ צִדְקוֹת דַּעַת לְ
○我的百姓啊，你们当追念摩押王巴勒所设的谋 

○和比珥的儿子巴兰回答他的话， 

○(追念)从什亭到吉甲所遇见的事， 

○好使你们明白雅威公义的作为。 

[字汇分析] 

י● מִּ ם 百姓 םעַ  名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ 用 עַ
基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ר○  记得、提起 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ץ○ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03289 יָּעַ 劝告、谘 יָעַ

询 

ק○ לָ ק 专有名词，人名 01111 בָּ לָ 巴勒 巴勒原意为 בָּ

「毁灭者」。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

 摩押 מוֹאָב 专有名词，地名、国名 04124 מוֹאָב○



ה● ה 疑问代名词 + וְ  连接词 04100 וּמֶ ה מָ  什么 מַ

נָה○ נָה 动词， Qal 完成式 3 单阳 06030 עָ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת ת 在 - 前面，母音缩短变成 אֵ  。אֶ

ם○ עָ לְ םבִּ  专有名词，人名 01109 בִּ עָ 巴兰 巴兰原意 לְ

为「不成子民」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

עוֹר○ עוֹר 专有名词，人名 01160 בְּ 比珥 比珥原意为 בְּ

「燃烧」。 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ טִּ שִּׁ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 07851 הַ טִּ  什亭 שִׁ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

גָּל○ גִּלְ גָּל 专有名词，地名 + הַ  冠词 01537 הַ 吉甲 吉 גִּלְ

甲原意为「轮子」。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ת○ 知道、认 יָדַע 动词， Qal 不定词附属形 03045 דַּעַ

识 

דְקוֹת○ ה 名词，复阴附属形 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□6:5 我的百姓啊，你们当追念摩押王巴勒所设的谋和比珥的儿子巴兰

回答他的话，并你们从什亭到吉甲所遇见的事，好使你们知道耶和华公

义的作为。” 

□6:5 我的子民哪，要回想当时摩押王巴勒的阴谋和比珥的儿子巴兰回

答他的话；要回想从什亭到吉甲那段旅程所发生的事。回想这一切，你

们就明白我所做的都是为了拯救你们。” 

 

★弥迦书 6章 6 节 

ה○  בַּמָּ
דֵּם○ קַ כַּף יְהוָה אֲ רוֹם לֵאלֹהֵי אִ  מָ
דְּמֶ ○ קַ אֲ ים בְעוֹלוֹת נּוּהַ גָלִ עֲ נֵי בַּ נָה׃ בְּ  שָׁ
○…当献上甚么呢？(…处填入下行) 

○我朝见雅威，在至高上帝面前跪拜， 

○我岂可献一岁的牛犊为燔祭来朝见他吗？ 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

ם● דֵּ קַ דַם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06923 אֲ 、前往 קָ

遇见 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ף○ כַּ פַף 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03721 אִ  弯曲 כָּ

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 



רוֹם○ רוֹם 名词，阳性单数 04791 מָ  高处 מָ

נּוּ● דְּמֶ קַ אֲ 动词，Pi'el 情感的未 + הַ  疑问词 06923 הַ

完成式 1 单 + 3 单阳词尾 ם דַ  前往、遇见 קָ

עוֹלוֹת○ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 05930 בְ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ים○ גָלִ עֲ גֶל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 05695 בַּ 牛 עֵ
犊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□6:6 我朝见耶和华，在至高上帝面前跪拜，当献上什么呢？岂可献一

岁的牛犊为燔祭吗？ 

□6:6 我该带什么礼物来见上主呢？我该怎样来敬拜天上的上帝呢？我

带最好的小牛作烧化祭献给他吗？ 

 

★弥迦书 6章 7 节 

צֶה○ יִרְ י יְהוָה הֲ פֵ ים בְּאַלְ ילִ  אֵ
בְבוֹת○ רִ י בְּ לֵ ן-נַחֲ מֶ  שָׁ
ן○ תֵּ אֶ י הַ כוֹרִ י בְּ עִ שְׁ  פִּ
י○ רִ נִי פְּ טְ את בִ טַּ י׃ חַ שִׁ  נַפְ
○雅威岂喜悦千千的公羊， 

○或是万万的油河吗？ 

○我岂可因自己的罪过献我的长子， 

○为心中的罪恶献我所亲生的吗？ 

[字汇分析] 

ה● צֶ יִרְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 07521 הֲ

阳 ה צָ  悦纳、满意 רָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ פֵ אַלְ ף 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 00505 בְּ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ים○ ילִ 、公羊、高大的树 יִלאַ 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

בוֹת● בְ רִ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 07233 בְּ בָ בָ  רְ
许多、数目的「一万」 

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 05158 נַחֲ  河流 נַחַ

ן○ מֶ ן 08081 שָׁ מֶ ן 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

ן● תֵּ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הַ  疑问词 05414 הַ

ן  赐、给 נָתַ

י○ כוֹרִ כוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 01060 בְּ  כוֹרבְּ  长子 בְּ
的附属形也是 כוֹר  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

י○ עִ שְׁ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 06588 פִּ שַׁ 背叛、过 פֶּ

犯 ע שַׁ ע 为 Segol 名词，用基本型 פֶּ שְׁ  。加词尾 פִּ

י● רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

נִי○ טְ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 00990 בִ טֶ ן 子宫 בֶּ טֶ  为 בֶּ

Segol 名词，用基本型 נ טְ  。加词尾 בִּ

את○ טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪恶 חַ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□6:7 耶和华岂喜悦千千的公羊，或是万万的油河吗？我岂可为自己的

罪过献我的长子吗？为心中的罪恶献我身所生的吗？ 



□6:7 上主会喜欢我献上成千只的公羊，或上万道河流的橄榄油吗？他

会喜欢我献上长子来替我赎罪吗？ 

 

★弥迦书 6章 8 节 

גִּיד○ ךָ  הִ ה אָדָם לְ  טּוֹב-מַ
ה○ ךָ  דּוֹרֵשׁ יְהוָה-וּמָ מְּ  מִ
י○ ם כִּ פָּט עֲשׂוֹת-אִ שְׁ בַת מִ ד וְאַהֲ סֶ  חֶ
נֵעַ ○ צְ כֶת וְהַ יךָ׃-עִם לֶ לֹהֶ  פ אֱ
○世人哪，雅威已指示你何为善。 

○他向你所要的是甚么呢？ 

○只要你行公义，好怜悯， 

○谦卑地与你的上帝同行。 

[字汇分析] 

גִּיד● 、指明 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

述说 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

 人 םאָדָ  名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טּוֹב○

这个形容词在此作述语。 

ה● ה 疑问词 + וְ  连接词 04100 וּמָ ה מָ  什么 מַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01875 דּוֹרֵ 、寻求 דָּרַ



寻找 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

שׂוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ת○ בַ  动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 00157 וְאַהֲ

ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

נֵעַ ● צְ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 06800 וְהַ

形 נַע  谦卑 צָ

ת○ כֶ ךְ  动词，Qal 不定词附属形 01980 לֶ לַ  行走 הָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明  ִלֹה י 为复数，复数附属形为 יםאֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:8 世人哪，耶和华已指示你何为善，他向你所要的是什么呢？只要

你行公义，好怜悯，存谦卑的心，与你的上帝同行。 

□6:8 不！上主已经指示我们什么是善。他要求的是：伸张正义，实行

不变的爱，谦卑地跟我们的上帝同行。 

 

★弥迦书 6章 9 节 

יר יְהוָה קוֹל○ עִ א לָ רָ  יִקְ



יָּה○ היִרְ  וְתוּשִׁ ךָ  אֶ מֶ  שְׁ
עוּ○ מְ ה שִׁ טֶּ י מַ דָהּ׃ וּמִ  יְעָ
○雅威的声音向这城呼叫， 

○智慧人必敬畏他的名。 

○你们当留心是谁派定刑杖的惩罚。 

[字汇分析] 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל●

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָ  的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 יאֲ

成。 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יָּה● יָּה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08454 וְתוּשִׁ 智 תּוּשִׁ
慧 

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现 

ךָ ○ מֶ ךָ  08034 שְׁ מְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 שִׁ

词尾 ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ 用附属形来加；שֵׁ

词尾。 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ה○ טֶּ ה 名词，阳性单数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ



דָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03259 יְעָ

尾 ד  Qal 固定、相聚、相会，Nif'al 相会 יָעַ
□6:9 耶和华向这城呼叫，智慧人必敬畏他的名：“你们当听是谁派定

刑杖的惩罚。 

□6:9 敬畏上主是明智的。上主向城里的群众说：“聚集在城里的群众

啊，你们听吧！ 

 

★弥迦书 6章 10 节 

אִשׁ עוֹד○ ית הַ ע בֵּ שָׁ רוֹת רָ ע אֹצְ שַׁ  רֶ
יפַת○ זוֹן וְאֵ ה׃ רָ  זְעוּמָ
○恶人家中岂不是仍有不义之财 

○和惹人生气的小升斗吗？ 

[字汇分析] 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

שׁ○ אִ שׁ 副词 + הַ  疑问词 00786 הַ  יֵשׁ 有 这个字与 אִ
(有 SN 3426)相同。 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

רוֹת○ ר 名词，复阳附属形 00214 אֹצְ 、宝物、财宝 אוֹצָ

仓库 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

ת● יפַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00374 וְאֵ יפָ 度 אֵ
量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 07332 רָ  瘦弱 רָ

ה○ ם 动词，Qal 被动分词单阴 02194 זְעוּמָ 、生气 זָעַ

愤慨 



□6:10 恶人家中不仍有非义之财和可恶的小升斗吗？ 

□6:10 邪恶人家里的财物是以不诚实的手段得来的。他们使用两样的天

平和升斗，这是我所憎恨的。 

 

★弥迦书 6章 11 节 

זְכֶּה○ אֶ  הַ
ע בְּמֹאזְנֵי○ שַׁ יס רֶ כִ נֵי וּבְ ה׃ אַבְ מָ רְ  מִ
○我…岂可算为无罪呢？(…处填入下行) 

○若使用不公道的天平和囊中诡诈的法码， 

[字汇分析] 

ה● זְכֶּ אֶ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הַ  疑问词 02135 הַ

 是清洁的 זָכָה

מֹאזְנֵי●  מֹאזֵן 名词，双阳附属形 + בְּ  介系词 03976 בְּ
天平 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 07562 רֶ שַׁ  邪恶、犯罪 רֶ

יס○ כִ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03599 וּבְ

属形 יס  袋子 כִּ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ
□6:11 我若用不公道的天平和囊中诡诈的法码，岂可算为清洁呢？ 

□6:11 我怎能宽容使用两样天平和法码的人呢？ 

 

★弥迦书 6章 12 节 

ר○ שֶׁ יהָ  אֲ ירֶ שִׁ לְאוּ עֲ ס מָ מָ  חָ
בֶיהָ ○ רוּ וְיֹשְׁ ר-דִּבְּ קֶ  שָׁ
יָּה וּלְשׁוֹנָם○ מִ ם׃ רְ יהֶ פִ  בְּ
○城里的(原文是她的)富人遍行强暴， 

○其中的居民(爱)说谎言， 

○口中的舌头(全是)诡诈。 

[字汇分析] 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יהָ ○ ירֶ שִׁ יר 形容词，复阳 + 3 单阴词尾 06223 עֲ שִׁ 富 עָ
有的 在此作名词解，指「富人」。 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

יהָ ● בֶ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳 + 3 单阴词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 

שׁוֹנָם● 名词，单阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 03956 וּלְ

尾 שׁוֹן שׁוֹן 舌头 לָ שׁוֹן 的附属形为 לָ 用附属形来加词；לְ

尾。 

יָּה○ מִ יָּה 名词，阴性单数 07423 רְ מִ 诡诈、欺骗、松 רְ

弛 

ם○ יהֶ פִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 06310 בְּ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ
□6:12 城里的富户满行强暴，其中的居民也说谎言，口中的舌头是诡诈

的。 

□6:12 城里的有钱人剥削穷人，居民都是骗子。 

 

★弥迦书 6章 13 节 

נִי-וְגַם○ י אֲ יתִ לֵ חֱ ךָ  הֶ כּוֹתֶ  הַ
מֵם○ שְׁ ךָ׃-עַל הַ טֹּאתֶ  חַ
○我也击打你，使你受伤， 

○因你的罪恶使你受重伤。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ יתִ לֵ חֱ ה 动词，Hif'il 完成式 1 单 02470 הֶ לָ 、趋弱 חָ

愁苦、生病、虚弱 

ךָ ○ כּוֹתֶ ךָ  05221 הַ כּוֹתְ 的停顿型，动词，Hif'il 不定 הַ

词附属形 + 2 单阳词尾 נָכָה 击打、击杀 

ם● מֵ שְׁ ם 动词，Hif'il 不定词独立形 08074 הַ מֵ 荒 שָׁ
凉、离弃、惊骇、昏迷 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ טֹּאתֶ את 名词，复阴 + 2 单阳词尾 02403 חַ טָּ 罪 חַ
恶 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  或 חַ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；טֹּאתחַ 
□6:13 因此，我击打你，使你的伤痕甚重，使你因你的罪恶荒凉。 

□6:13 因为你们的罪行，我已开始打击你们，使你们受重伤。 

 

★弥迦书 6章 14 节 

ה○ בָּע וְלֹא תֹאכַל אַתָּ שְׂ  תִ
ךָ ○ חֲ בֶּךָ  וְיֶשְׁ רְ קִ  בְּ
ג○ סֵּ יט וְלֹא וְתַ לִ פְ  תַ
ר○ שֶׁ לֵּט וַאֲ פַ ב תְּ רֶ חֶ ן׃ לַ תֵּ  אֶ
○你要吃，却吃不饱； 

○你必空腹， 

○必被挪移，不得逃脱； 

○如有逃脱的，我必将他交付刀剑。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○



ע○ בָּ שְׂ ע 07646 תִ בַּ שְׂ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִ

单阳 ע בַ  腻、满足、饱足 שָׂ

ךָ ● חֲ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 03445 וְיֶשְׁ

ח ח 低潮、空虚 יֶשַׁ ח 的附属形也是 יֶשַׁ 用；(未出现)יֶשַׁ

附属形来加词尾。 

ךָ ○ בֶּ רְ קִ ךָ  07130 בְּ בְּ רְ קִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol קֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ

ג● סֵּ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 05253 וְתַ

单阳的短形式 ג  挪移、转离、后退 נָסַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

יט○ לִ פְ ט 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 06403 תַ לַ  פָּ
逃脱、安然带走 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ט○ לֵּ פַ ט 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06403 תְּ לַ 逃 פָּ
脱、安然带走 

ב○ רֶ חֶ 名词，阴性单 + הַ  介系词 + לְ  介系词 02719 לַ

数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  赐、给 נָתַ
□6:14 你要吃，却吃不饱，你的虚弱必显在你中间。你必挪去，却不得

救护，所救护的，我必交给刀剑。 

□6:14 你们吃，却吃不饱，肚子仍然是空的。你们抢夺东西，却保不住；

因为你们抢出来的，我要以战争毁灭。 

 

★弥迦书 6章 15 节 

ה○ ע אַתָּ זְרַ צוֹר וְלֹא תִ קְ  תִ
ה○ דְרֹךְ  אַתָּ סוּךְ -וְלֹא זַיִת-תִ ן תָ מֶ  שֶׁ



ירוֹשׁ○ ה וְלֹא וְתִ תֶּ שְׁ  יָּיִן׃-תִ
○你必撒种，却不得收割； 

○踹橄榄，却不得油抹身； 

○有新酒，却不得酒喝。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ע○ זְרַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִ Qal 栽 זָרַ
种、生产，Nif'al 种下、怀孕 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

צוֹר○ קְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07114 תִ צַ I 是 קָ
短的、没耐心的，II 收割， 

ה● ה אַתְּ  代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你、你 אַתָּ

דְרֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 01869 תִ 踩 דָּרַ
踏、踹 

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

סוּךְ ○ 、抹油 סוֹךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 05480 תָ

膏 

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ירוֹשׁ● ירוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08492 וְתִ 新 תִּ
酒 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ תֶּ שְׁ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08354 תִ תָ  喝 שָׁ

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 יּיִַן 03196 יִןיָּ ○
□6:15 你必撒种，却不得收割；踹橄榄，却不得油抹身；踹葡萄，却不

得酒喝。 

□6:15 你们播种，却没有收获；你们榨橄榄油，却没有机会使用；你们



酿酒，却享受不到。 

 

★弥迦书 6章 16 节 

ר○ מֵּ תַּ קּוֹת וְיִשְׁ י חֻ רִ מְ  עָ
ה וְכֹל○ שֵׂ עֲ ית מַ אָב-בֵ  אַחְ
כוּ○ לְ ם וַתֵּ  בְּמֹעֲצוֹתָ
ן○ עַ מַ י לְ תִּ ךָ  תִּ ה אֹתְ מָּ שַׁ  לְ
בֶיהָ וְ ○ קָה יֹשְׁ רֵ שְׁ  לִ
פַּת○ רְ י וְחֶ מִּ אוּ׃ עַ שָּׂ  פ תִּ
○因为你遵守暗利的恶规， 

○行亚哈家一切所行的， 

○顺从他们的计谋； 

○因此，我必使你受重伤， 

○使城里的(原文是她的)居民令人嗤笑， 

○你们也必担当我子民的羞辱。 

[字汇分析] 

ר● מֵּ תַּ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 08104 וְיִשְׁ

式 3 单阳 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

קּוֹת○ ה 名词，复阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

רִ ○ מְ י 专有名词，人名 06018 יעָ רִ מְ  暗利 עָ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

אָב○ אָב 专有名词，人名 00256 אַחְ  亚哈 אַחְ

כוּ● לְ ךְ  动词，Qal 叙述式 2 复阳 01980 וַתֵּ לַ  来、去 הָ

ם○ צוֹתָ מֹעֲ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04156 בְּ

词尾 ה צָ ה 计谋 מֹעֵ צָ צוֹת 的复数为 מֹעֵ 复数附属形，מֹעֲ

也是 צוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מֹעֲ



ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י○ תִּ ת 动词，Qal 不定词附属形 05414 תִּ 单词 1 + תֵּ

尾 ן  赐、给 נָתַ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ 、恐怖 שַׁ

荒凉、荒废 

יהָ ● בֶ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03427 וְיֹשְׁ

阳 + 3 单阴词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ה○ קָ רֵ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08322 לִ קָ רֵ 吹 שְׁ
哨声 

ת● פַּ רְ פָּה 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 02781 וְחֶ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אוּ○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:16 因为你守暗利的恶规，行亚哈家一切所行的，顺从他们的计谋；

因此，我必使你荒凉，使你的居民令人嗤笑，你们也必担当我民的羞

辱。” 

□6:16 你们仿效暗利王和他儿子亚哈王的恶行，继续他们的政策。所以

我要使你们衰败；人家要藐视你们，侮辱你们。” 

 

★弥迦书 7章 1 节 

לַ ○ י יאַלְ י לִ יִיתִי כִּ י הָ פֵּ אָסְ יִץ-כְּ  קַ



עֹלְלֹת○ יר כְּ צִ  בָּ
ין○ כּוֹל-אֵ שְׁ כוֹל אֶ אֱ  לֶ
ה○ ה בִּכּוּרָ וְּתָ י׃ אִ שִׁ  נַפְ
○哀哉！我好像夏天收割后的庄稼， 

○又如收成之后(剩余)的葡萄， 

○没有一串可吃的； 

○(也没有)我心所渴想的初熟果子。 

[字汇分析] 

י● לַ י 惊叹词 00480 אַלְ לַ  哀哉、祸哉 אַלְ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ פֵּ אָסְ ף 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 00625 כְּ 收 אֹסֶ
聚、庄稼 

יִץ○ יִץ 名词，阳性单数 07019 קַ  夏令、夏天 קַ

לֹת● עֹלְ ח 名词，复阴附属形 + כְּ  介系词 05955 כְּ לָ  עוֹלֵ
拾落穗 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 01210 בָּ צִ  葡萄酒 בָּ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

כּוֹל○ שְׁ כּוֹל 名词，阳性单数 00811 אֶ שְׁ 、葡萄串、果串 אֶ

花簇 

כוֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

כֹל ל אֲ  吃、吞吃 אָכַ

ה● כּוּרָ ה 名词，阴性单数 01063 בִּ כּוּרָ  初熟的果子 בִּ



ה○ וְּתָ  渴望 אָוָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 00183 אִ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ
□7:1 哀哉！我（或指“以色列”）好像夏天的果子已被收尽，又像摘

了葡萄所剩下的，没有一挂可吃的。我心羡慕初熟的无花果。 

□7:1 这是多么惨的景况！我像一个饥饿的人，从无花果树上找不到剩

下的果子，在葡萄园找不到留下的葡萄。所有的葡萄和无花果都被摘光

了。 

 

★弥迦书 7章 2 节 

יד אָבַד○ סִ ן חָ ץ-מִ אָרֶ  הָ
ר○  אָיִן בָּאָדָם וְיָשָׁ
לָּם○ ים כֻּ דָמִ רֹבוּיֶ  לְ  אֱ
ישׁ○ ת אִ יהוּ-אֶ ם׃ יָצוּדוּ אָחִ רֶ  חֵ
○地上虔诚人灭尽， 

○人世间已无正直的人； 

○各人都埋伏，要杀人流血， 

○彼此猎取弟兄。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

יד○ סִ יד 形容词，阳性单数 02623 חָ סִ 虔诚的 在此作 חָ

名词解，指「虔诚的人」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● ר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03477 וְיָשָׁ 正 יָשָׁ
直的 在此作名词解，指「正直的人」。 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם



 不存在、没有 אַיִן 的停顿型，副词 אַיִן 00369 אָיִן○

ם● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

מִ ○ דָ  血 דָּם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01818 יםלְ

רֹבוּ○ בוּ 00693 יֶאֱ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 יֶאֱ

3 复阳 ב  埋伏 אָרַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהוּ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

、猎捕 צוּד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06679 יָצוּדוּ○

打猎 

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 02764 חֵ רֶ 全然毁坏、分别出 חֵ

来的东西 
□7:2 地上虔诚人灭尽，世间没有正直人，各人埋伏要杀人流血，都用

网罗猎取弟兄。 

□7:2 在这块土地上，所有诚实正直的人都死了，对上帝忠心的人连一

个都没有。人人等着机会谋杀；人人在陷害自己的同胞。 

 

★弥迦书 7章 3 节 

ע-עַל○ רַ יִם הָ פַּ יב כַּ יטִ הֵ  לְ
ר○ שַּׂ ל הַ שֹּׁפֵט שֹׁאֵ לּוּם וְהַ שִּׁ  בַּ
וַּת דֹּבֵר גָּדוֹלוְהַ ○  נַפְשׁוֹ הַ
׃ הוּא○ בְּתוּהָ  וַיְעַ
○他们双手擅於作恶； 

○君王有所求，审判官也索取贿赂； 



○位高权重者吐出心中的欲望， 

○彼此勾结行恶。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ רַ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 邪恶、灾 רַ

难、痛苦、不幸 

יִם○ פַּ ף 名词，阴性双数 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

יב○ יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03190 לְ

属形 ב  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ר● שַּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、领袖 שַׂ

长官、王子、统治者 

ל○ אַל 动词，Qal 主动分词单阳 07592 שֹׁאֵ  问、求 שָׁ

ט○ שֹּׁפֵ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08199 וְהַ

动分词单阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

לּוּם○ שִּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07966 בַּ

数 ים לּוּמִ  报应、报酬 שִׁ

גָּדוֹלוְ ● 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01419 הַ

数 גָּדוֹל 大的、伟大的 在此作名词解，指「位高权重

者」。 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ  说、讲 דָּבַ

וַּת○ וָּה 名词，单阴附属形 01942 הַ 欲望、毁坏、灾 הַ

难 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

תוּהָ ○ בְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 单 05686 וַיְעַ



阴词尾 ת בַ  编织、绑在一起 עָ
□7:3 他们双手作恶；君王徇情面，审判官要贿赂，位分大的吐出恶意，

都彼此结联行恶。 

□7:3 他们都是作恶的专家；官吏和法官都接受贿赂。有权势的人跟他

们成群结党，狼狈为奸。 

 

★弥迦书 7章 4 节 

דֶק טוֹבָם○ חֵ  כְּ
ר○ סוּכָה יָשָׁ מְּ  מִ
יךָ  יוֹם○ פֶּ צַ ךָ  מְ דָּתְ קֻ  בָאָה פְּ
ה○ תָּ יֶה עַ הְ ב תִ ם׃מְ תָ  וּכָ
○他们当中最好的，不过是蒺藜； 

○最正直的，不过是荆棘篱笆。 

○你所等候的日子，就是你的惩罚，已经来到。 

○他们必扰乱不安。 

[字汇分析] 

ם● 、良善的 טוֹב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02896 טוֹבָ

美好的 טוֹב 的附属形也是 טוֹב；用附属形来加词尾。 

דֶק○ חֵ דֶק 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 02312 כְּ 、荆棘 חֵ

蒺藜 

ר● ר 形容词，阳性单数 03477 יָשָׁ 正直的 在此作 יָשָׁ

名词解，指「正直的人」。 

ה○ סוּכָ מְּ ן 介系词 04534 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ סוּכָ 灌 מְ
木树篱 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

יךָ ○ פֶּ צַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 2 单阳词 06822 מְ

尾 פָה  侦查、守望、看守 צָ

ךָ ○ תְ דָּ קֻ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06486 פְּ דָּ קֻ 、降罚 פְּ

官长、治理、访问 דָּה קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ 用附属形；פְּ



来加词尾。 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָאָה○

临到、来 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ תָ בוּכָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03998 מְ בוּכָ 烦 מְ
扰、制服 ה דָּ קֻ דַּת 的附属形为 פְּ קֻ  。用附属形来加词尾；פְּ
□7:4 他们最好的，不过是蒺藜；最正直的，不过是荆棘篱笆。你守望

者说，降罚的日子已经来到，他们必扰乱不安。 

□7:4 在他们当中，就是最良善最诚实的，也跟杂草一样毫无用处。上

帝审判他子民的日子已经到了。这是他从前藉着守望者先知向他子民警

告过的。现在他们开始惊惶失措。 

 

★弥迦书 7章 5 节 

ינוּ-אַל○ מִ אֲ עַ  תַּ רֵ  בְ
חוּ-אַל○ טְ בְ  בְּאַלּוּף תִּ
בֶת○ שֹּׁכֶ ךָ  מִ יקֶ  חֵ
מֹר○ י שְׁ חֵ תְ ׃-פִּ יךָ  פִ
○不要倚赖邻舍， 

○不要信靠密友； 

○…不要向躺卧在你怀中的妻提说。(…处填入下行) 

○要守住你的口， 

[字汇分析] 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

ינוּתַּ ○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 00539 אֲ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 



עַ ○ רֵ עַ  名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07453 בְ 、邻舍 רֵ

朋友 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

חוּ○ טְ בְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00982 תִּ טַ 倚 בָּ
赖、信靠 

אַלּוּף○ 朋 וּףאַלּ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00441 בְּ
友、密友 

ת● בֶ שֹּׁכֶ ן 介系词 07901 מִ ，动词，Qal 主动分词 + מִ

单阴附属形 ב כַ 躺卧、同寝 这个分词在此作名词「怀 שָׁ

中的妻」解。 

ךָ ○ יקֶ יק 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02436 חֵ יק 胸怀 חֵ  חֵ
的附属形也是 יק  。用附属形来加词尾；חֵ

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 遵守、保 שָׁ

护、小心 

י○ חֵ תְ ח 名词，复阳附属形 06607 פִּ תַ  通道、入口 פֶּ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ
□7:5 不要倚赖邻舍，不要信靠密友；要守住你的口，不要向你怀中的

妻提说。 

□7:5 你们不要相信邻居，也不要信任朋友，甚至对自己的妻子说话都

要小心。 

 

★弥迦书 7章 6 节 

י○ ן-כִּ נַבֵּל בֵ  אָב מְ
ה בַּת○ מָ הּ קָ מָּ אִ  בְ
לָּה○ הּ כַּ מֹתָ חֲ  בַּ
ישׁ אֹיְבֵי○ י אִ יתוֹ׃ אַנְשֵׁ  בֵ



○因为，儿子藐视父亲， 

○女儿抗拒母亲， 

○媳妇抗拒婆婆， 

○人的仇敌就是自己家里的人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ נַבֵּ ל 动词，Pi'el 分词单阳 05034 מְ 、Qal 枯萎 נָבֵ

掉落、无知，Pi'el 藐视 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ת●  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

ה○ מָ 、起来 קוּם 动词，Qal 完成式 3 单阴 06965 קָ

坚立 

הּ○ מָּ אִ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 00517 בְ

ם ם 母亲 אֵ ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

ה● לָּ ה 名词，阴性单数 03618 כַּ לָּ  媳妇、新娘 כַּ

הּ○ מֹתָ חֲ 名词，单阴 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 02545 בַּ

尾 מוֹת מוֹת 婆婆 חָ מוֹת 的附属形也是 חָ 用；(未出现)חָ

附属形来加词尾。 

י●  אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，复阳附属形 00341 אֹיְבֵ
从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而

来，作名词使用。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵ 殿、房 בַּ

子、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ
□7:6 因为儿子藐视父亲，女儿抗拒母亲，媳妇抗拒婆婆；人的仇敌就

是自己家里的人。 

□7:6 儿子藐视父亲；女儿反对母亲；媳妇跟婆婆争吵；你们的敌人就

是自己家里的人。 

 

★弥迦书 7章 7 节 

נִי○ יהוָה וַאֲ צַפֶּה בַּ  אֲ
ילָה○ י אוֹחִ עִי לֵאלֹהֵ  יִשְׁ
נִי○ עֵ מָ י׃ יִשְׁ לֹהָ  אֱ
○至於我，我要仰望雅威， 

○要等候那救我的上帝； 

○我的上帝必应允我。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

פֶּה○ צַ פָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06822 אֲ 、侦查 צָ

守望、看守 

ה● ילָ ל 动词，Hif'il 鼓励式 1 单 03176 אוֹחִ 、仰望 יָחַ

等候 

י○ אלֹהֵ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

י○ עִ ע 名词，单阳 + 1 单词尾 03468 יִשְׁ ע 救恩 יֵשַׁ  יֶשַׁ



为 Segol 名词，用基本型  ִעי  。加词尾 שְׁ

נִי● עֵ מָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 08085 יִשְׁ

词尾 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□7:7 至于我，我要仰望耶和华，要等候那救我的上帝，我的上帝必应

允我。 

□7:7 至于我，我要仰望上主；我要等候上帝──我的救主。我的上帝

会垂听我的祈祷。 

 

★弥迦书 7章 8 节 

י-אַל○ חִ מְ שְׂ י אֹיַבְתִּי תִּ  לִ
י○ י כִּ תִּ לְ י נָפַ תִּ מְ  קָ
י○ ב-כִּ שֵׁ ךְ  אֵ  בַּחֹשֶׁ
י׃ אוֹר יְהוָה○  ס לִ
○我的仇敌啊，不要向我夸耀。 

○我虽跌倒，却要起来； 

○我虽坐在黑暗里， 

○雅威却做我的光。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

י○ חִ מְ שְׂ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阴 08055 תִּ מַ 喜 שָׂ
悦、快乐 

י○ תִּ 、敌人 אֹיֵב 名词，单阴 + 1 单词尾 00341 אֹיַבְ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。本节用阴性，表示集合

名词。 



י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ לְ ל 动词，Qal 完成式 1 单 05307 נָפַ 跌落、跌 נָפַ

倒 

י○ תִּ מְ 起来、坚 קוּם 动词，Qal 完成式 1 单 06965 קָ

立 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 03427 אֵ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02822 בַּ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:8 我的仇敌啊，不要向我夸耀。我虽跌倒，却要起来；我虽坐在黑

暗里，耶和华却作我的光。 

□7:8 我们的敌人不必幸灾乐祸。虽然我们跌倒了，我们还要站起来。



现在我们在黑暗中，但上主要赐光明给我们。 

 

★弥迦书 7章 9 节 

א יְהוָה זַעַף○ שָּׂ  אֶ
י○ י כִּ אתִ טָ  לוֹ חָ
ר עַד○ שֶׁ יב אֲ יבִי יָרִ ה רִ שָׂ י וְעָ טִ פָּ שְׁ  מִ
נִי○ יאֵ  לָאוֹר יוֹצִ
ה○ אֶ רְ תוֹ׃ אֶ דְקָ צִ  בְּ
○我要忍受雅威的恼怒， 

○因我得罪了他， 

○直等他为我辨屈，为我伸冤。 

○他要领我进入光明， 

○我必得见他的公义。 

[字汇分析] 

ף● ף 名词，单阳附属形 02197 זַעַ 烦躁、激怒、忿 זַעַ

恨 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 1 单 05375 אֶ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ טָ אחָ  动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ 、犯罪 טָ

献赎罪祭、得洁净 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יב○ יב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07378 יָרִ 、辩护 רִ

争取、奋斗、争讼 

י○ יבִ יב 名词，单阳 + 1 单词尾 07379 רִ 争辩、争 רִ

讼 יב יב 的附属形也是 רִ  。用附属形来加词尾；רִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ טִ פָּ שְׁ ט 名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 

נִי● יאֵ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 1 03318 יוֹצִ

单词尾 א  出去 יָצָ

אוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00216 לָ

 光 אוֹר

ה● אֶ רְ אָה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现 

תוֹ○ קָ דְ צִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06666 בְּ

尾 ה דָקָ ה 公义 צְ דָקָ ת 的附属形为 צְ דְקַ 用附属形来加；צִ

词尾。 
□7:9 我要忍受耶和华的恼怒，因我得罪了他，直等他为我辨屈，为我

伸冤。他必领我到光明中，我必得见他的公义。 

□7:9 我们曾经得罪了上主，所以，我们现在必须忍受他的烈怒。但是

最后，他会替我们辩护，为我们伸冤。他会带我们进入光明；我们将亲

自看到他的拯救。 

 

★弥迦书 7章 10 节 

א○ רֶ י וְתֵ תִּ הָ וּתְ  אֹיַבְ סֶּ ה כַ  בוּשָׁ
רָה○ אֹמְ י הָ לַ יִךְ  יְהוָה אַיּוֹ אֵ לֹהָ  אֱ
ינַי○ ינָּה עֵ אֶ רְ  בָּהּ תִּ



ה○ תָּ יֶה עַ הְ ס תִּ מָ רְ מִ יט לְ טִ  חוּצוֹת׃ כְּ
○我的仇敌，…她一看见就羞愧(原文直译是被羞愧遮盖)。(…处填入

下行) 

○就是曾对我说「雅威―你上帝在哪里」的， 

○我必亲眼见她(遭报)； 

○现在，她必被践踏，如同街上的泥土。 

[字汇分析] 

א● רֶ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07200 וְתֵ

阴 אָה  Qal 看，Nif'al 显现 רָ

י○ תִּ 、敌人 אֹיֵב 名词，单阴 + 1 单词尾 00341 אֹיַבְ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。本节用阴性，表示集合

名词。 

הָ ○ סֶּ כַ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 03680 וּתְ

单阴 + 3 单阴词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ה○ ה 名词，阴性单数 00955 בוּשָׁ  羞愧 בּוּשָׁ

ה● רָ אֹמְ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 00559 הָ

ר  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

 在哪里 אַי 单阳词尾 3 + אַי 疑问词 00335 אַיּוֹ○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



יִךְ ○ לֹהָ יִךְ  00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单 אֱ

阴词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数 אֱ

附属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ינַי● יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רְ ○ ינָּהתִּ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07200 אֶ  Qal רָ
看，Nif'al 显现 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ס○ מָ רְ מִ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04823 לְ מָ רְ 践 מִ
踏、蹂躏 

יט○ טִ יט 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02916 כְּ 、泥 טִ

黏土 

 街上、外头 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○
□7:10 那时我的仇敌，就是曾对我说耶和华你上帝在哪里的，他一看见

这事，就被羞愧遮盖。我必亲眼见他遭报，他必被践踏，如同街上的泥

土。 

□7:10 那时，我们的敌人看见了，一定觉得羞耻。他们曾经问我们：“上

主──你们的上帝在哪里呢？”我们要亲眼看见他们被击败，像街道上

的泥土被践踏。 

 

★弥迦书 7章 11 节 

בְנוֹת יוֹם○ יִךְ  לִ  גְּדֵרָ
הוּא יוֹם○ ק הַ חַ  חֹק׃-יִרְ
○日子必到，你的墙垣必重修； 



○到那日，你的境界必开展（或译：命令必传到远方）。 

[字汇分析] 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

נוֹת○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01129 לִ

נָה  建造 בָּ

יִךְ ○ רָ יִךְ  01447 גְּדֵ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴 גְּדֵ

词尾 גָּדֵר 篱笆、围墙 גָּדֵר 的复数为 ים רִ ，(未出现)גְּדֵ

复数附属形为 י רֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)גְּדֵ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

הוּא○  他 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

ק○ חַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07368 יִרְ חַ  远离 רָ

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 
□7:11 以色列啊，日子必到，你的墙垣必重修，到那日，你的境界必开

展（或作“命令必传到远方”）。 

□7:11 耶路撒冷人哪，重建城墙的时候到了！那时，你们要扩张领土。 

 

★弥迦书 7章 12 节 

דֶיךָ  הוּא יוֹם○  יָבוֹא וְעָ
נִּילְ ○  אַשּׁוּר מִ
י○ רֵ צוֹר וְעָ  מָ
נִּי○ מִ צוֹר וּלְ ר-וְעַד מָ  נָהָ
יָּם וְיָם○  מִ
ר○ ר׃ וְהַ הָ  הָ
○当那日，…人都归到你这里。(…处填入下五行) 

○必从亚述， 

○从埃及的城邑， 

○从埃及到大河， 

○从这海到那海， 

○从这山到那山， 



[字汇分析] 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם●

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

דֶיךָ ○ ד 单阳词尾 2 + דעַ  介系词 + וְ  连接词 05704 וְעָ  עַ
直到 

、发生 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

临到、来 

נִּי● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ  ִי 古代的词尾 + מִ
ן  从、出、离 מִ

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

י● רֵ יר 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 05892 וְעָ  城 עִ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，国名 04693 מָ  埃及 מָ

נִּי● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04480 וּלְ 古 + מִ
代的词尾 ן ִי  从、出、离 מִ

צוֹר○ צוֹר 专有名词，国名 04693 מָ  埃及 מָ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 05104 נָהָ  河 נָהָ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 וְיָם●

יָּם○ ן 介系词 03220 מִ 海、西 יָם 名词，阳性单数 + מִ

方 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02022 וְהַ  山 הַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ
□7:12 当那日，人必从亚述，从埃及的城邑，从埃及到大河，从这海到

那海，从这山到那山，都归到你这里。 

□7:12 你们的同胞要从各地各方归回耶路撒冷。他们从东方的亚述、南



方的埃及、幼发拉底河流域、大海的那边、山岭的那面赶回来。 

 

★弥迦书 7章 13 节 

ה○ יְתָ ץ וְהָ אָרֶ ה הָ מָ מָ שְׁ  לִ
בֶיהָ -עַל○ י יֹשְׁ רִ פְּ ם׃ מִ יהֶ לֵ לְ עַ  ס מַ
○然而，这地…必然荒凉。(…处填入下行) 

○因居民的缘故，又因他们行事的结果， 

[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָ מָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08077 לִ מָ מָ 荒 שְׁ
凉、荒废 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 03427 יֹשְׁ

词尾 ב 居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居 יָשַׁ

民」。 

י○ רִ פְּ ן 介系词 06529 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ רִ 果 פְּ
实 

ם○ יהֶ לֵ לְ עַ ל 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04611 מַ לָ עֲ 工 מַ
作、作为 ל לָ עֲ ים 的复数为 מַ לִ לָ עֲ י 复数附属形为，מַ לֵ לְ עַ ；מַ
用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:13 然而这地因居民的缘故，又因他们行事的结果，必然荒凉。 

□7:13 但是，那些地方要变成荒野，因为那里的居民都是邪恶的。 



 

★弥迦书 7章 14 节 

עֵה○ ךָ  רְ מְּ ךָ  עַ טֶ בְ שִׁ  בְ
ךָ  צֹאן○ תֶ לָ  נַחֲ
נִי○ בָדָד שֹׁכְ  לְ
ל בְּתוֹךְ  יַעַר○ מֶ רְ  כַּ
עוּ○ ן יִרְ שָׁ עָד בָ י וְגִלְ ימֵ  עוֹלָם׃ כִּ
○求你…以你的杖牧放你…子民，(左…处填入下第四行，右…处填入

下第三行) 

○就是你产业的羊群。 

○独居的 

○在迦密山的树林中， 

○愿他们在巴珊和基列得喂养，如古时一般。 

[字汇分析] 

ה● עֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 07462 רְ עָ  喂食、牧养 רָ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ טֶ בְ שִׁ ךָ  07626 בְ טְ בְ שִׁ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

单阳 + 2 单阳词尾 ט בֶ ט 棍 שֵׁ בֶ 为 Segol 名词，用 שֵׁ

基本型 ט בְ  。加词尾 שִׁ

 羊 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן●

ךָ ○ תֶ לָ ךָ  05159 נַחֲ תְ לָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 נַחֲ

阳词尾 לָה ה 产业 נַחֲ לָ לַת 的附属形为 נַחֲ 用附属形来；נַחֲ

加词尾。 

נִי● 动词，Qal 主动分词单阳 + 古代的词 07931 שֹׁכְ

尾 ן ִי כַ  定居 שָׁ

ד○ דָ בָ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00910 לְ דָ 、孤立 בָּ

隔离 

ר● ר 名词，阳性单数 03293 יַעַ  森林 יַעַ



תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 中 תָּ
间 

ל○ מֶ רְ ל 专有名词，地名 03760 כַּ מֶ רְ 迦密 1.以色列 כַּ

北方的一座山；2.死海西边、希伯仑南方的一个城镇。

迦密原意为「花园地」。 

עוּ● ה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07462 יִרְ עָ 、喂食 רָ

牧养 

ן○ שָׁ ן 专有名词，地名 01316 בָ שָׁ 巴珊 巴珊原意为 בָּ

「多结果子的」，这是位於约旦河东的一块肥沃地。 

ד○ עָ ד 专有名词，地名 + וְ  连接词 01568 וְגִלְ עָ  基列 גִּלְ

基列原意为「岩石地区」。 

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ

时候 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 
□7:14 求耶和华在迦密山的树林中，用你的杖牧放你独居的民，就是你

产业的羊群。求你容他们在巴珊和基列得食物，像古时一样。 

□7:14 上主啊，求你牧养你自己所选的子民！他们孤独地居留在周围都

是肥沃土地的旷野。求你让他们到巴珊和基列去；求你像从前一样，在

丰饶的草原上牧养他们。 

 

★弥迦书 7章 15 节 

י○ ימֵ ךָ  כִּ ץמֵ  צֵאתְ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
נּוּ○ אֶ לָאוֹת׃ אַרְ  נִפְ
○…好像出埃及地的时候一样。(…处填入下行) 

○我要把奇事显给他看， 

[字汇分析] 

י● ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כִּ



时候 

ךָ ○ אתְ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 单 2 + צֵ
阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

נּוּ● אֶ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 3 单 07200 אַרְ

阳词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

אוֹת○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ  奇妙的 פָּ

这个分词在此作名词「奇事」解。 
□7:15 耶和华说：“我要把奇事显给他们看，好像出埃及地的时候一

样。” 

□7:15 上主啊，求你为我们显神迹，像从前你带我们出埃及的时候一样。 

 

★弥迦书 7章 16 节 

אוּ○ כֹּל וְיֵבֹשׁוּ גוֹיִם יִרְ ם מִ תָ  גְּבוּרָ
ימוּ○ ם פֶּה-עַל יָד יָשִׂ נָה׃ אָזְנֵיהֶ שְׁ רַ חֱ  תֶּ
○列国看见，虽大有势力仍觉惭愧； 

○他们必用手捂口，掩耳不听。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00954 וְיֵבֹשׁוּ○

阳 ׁבּוֹש 羞愧 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01369 גְּבוּרָ  力量 גְּבוּרָ



ה ת 的附属形为 גְּבוּרָ  。用附属形来加词尾；גְּבוּרַ

ימוּ● ים 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07760 יָשִׂ 、放 שִׂ

置 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ם○  耳朵 אֹזֶן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 00241 אָזְנֵיהֶ

用附属形来；אָזְנֵי 双数附属形为，אָזְנַיִם 的双数为 אֹזֶן

加词尾。 

נָה○ שְׁ רַ חֱ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阴 02790 תֶּ רַ 耕 חָ
种、切割、设计、沉默 
□7:16 列国看见这事，就必为自己的势力惭愧。他们必用手捂口，掩耳

不听。 

□7:16 虽然列国有强大的力量，但是他们看到你的大能力就惊吓蒙羞，

掩耳捂口。 

 

★弥迦书 7章 17 节 

חֲ ○ נָּחָשׁ עָפָר כוּיְלַ  כַּ
י○ לֵ זֹחֲ ץ כְּ רֶ  אֶ
גְּזוּ○ יהֶם יִרְ גְּרֹתֵ סְ מִּ  מִ
ל○ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ דוּ אֱ חָ  יִפְ
אוּ○ ׃ וְיִרְ ךָּ מֶּ  מִ
○他们必舔土如蛇， 

○又如在地上爬行的动物， 

○战战兢兢出它们的营寨。 

○他们必畏惧雅威―我们的上帝， 

○也必因你而害怕。 

[字汇分析] 

כוּ● חֲ ךְ  动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 03897 יְלַ חַ 、吸 לָ



舔 

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

שׁ○ נָּחָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05175 כַּ

שׁ  蛇 נָחָ

י● לֵ זֹחֲ 动词，Qal 主动分词，复 + כְּ  介系词 02119 כְּ

阳附属形 ל 爬行 这个分词在此作名词「爬行的动 זָחַ

物」解。 

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

גְּזוּ● גַז 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07264 יִרְ 、震动 רָ

摇动 

ם○ יהֶ גְּרֹתֵ סְ מִּ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04526 מִ גֶּרֶ סְ  מִ
边界 ת גֶּרֶ סְ גְּרוֹת 的复数为 מִ סְ  复数附属形也是，מִ

גְּרוֹת סְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

לֹהֵ ○ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 ינוּאֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

דוּ○ חָ דוּ 06342 יִפְ חֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְ

复阳 ד חַ  恐惧、害怕 פָּ

אוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03372 וְיִרְ



阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ךָּ ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□7:17 他们必舔土如蛇，又如土中腹行的物，战战兢兢地出他们的营寨。

他们必战惧投降耶和华，也必因我们的上帝而惧怕。 

□7:17 他们会像蛇在地上爬；他们会惊慌地跑出城堡，在上主──我们

的上帝面前心惊胆战。 

 

★弥迦书 7章 18 节 

י○ ל-מִ א כָּמוֹךָ  אֵ וֹן נֹשֵׂ  עָ
ע-עַל וְעֹבֵר○ שַׁ ית פֶּ רִ אֵ שְׁ תוֹ לִ לָ  נַחֲ
זִיק-לֹא○ חֱ עַד הֶ  אַפּוֹ לָ
י○ פֵץ-כִּ ד חָ סֶ  הוּא׃ חֶ
○有何上帝像你，赦免罪孽， 

○饶恕他产业之幸存者的罪过？ 

○他不永远怀怒， 

○喜爱施恩； 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

מוֹךָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ר●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05674 וְעֹבֵ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פֶּ שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ית○ רִ אֵ שְׁ ית 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07611 לִ רִ אֵ  שְׁ
剩余 

תוֹ○ לָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 אלֹ●

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02388 הֶ 结 חָ
实、抓住、支持、加强 

ד○ עַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05703 לָ 、永远 עַ

继续存在 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פֵץ○ פֵץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□7:18 上帝啊，有何神象你，赦免罪孽，饶恕你产业之余民的罪过，不

永远怀怒，喜爱施恩？ 

□7:18 上主啊，没有其他的神能跟你相比；你赦免了劫后余生的子民。

你不长久怀怒，却以不变的爱待我们。 

 

★弥迦书 7章 19 节 

נוּ יָשׁוּב○ מֵ חֲ ינוּ יִכְבֹּשׁ יְרַ וֹנֹתֵ  עֲ
יךְ ○ לִ שְׁ צֻלוֹת וְתַ מְ ם׃-כָּל יָם בִּ טֹּאותָ  חַ
○他必回转怜悯我们，将我们的罪孽踏在脚下； 

○你必将他们一切的罪投於深海。 

[字汇分析] 



、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב●

回转 

נוּ○ מֵ חֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 1 复 07355 יְרַ

词尾 ם חַ  怜悯、怜恤 רָ

בֹּשׁ○ שׁ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03533 יִכְ בַ 踩 כָּ
脚下、征服、治理 

ינוּ○ וֹנֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 1 复词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 וֹנוֹת 复数附属，עֲ

形也是 וֹנוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；עֲ

יךְ ● לִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 07993 וְתַ

单阳  ְך לַ  抛 שָׁ

לוֹת○ צֻ מְ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04688 בִּ צוֹלָ  מְ
深、深海 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ טֹּאותָ את 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  חַ
或 טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ
□7:19 必再怜悯我们，将我们的罪孽踏在脚下，又将我们的一切罪投于

深海。 

□7:19 你要再一次以仁慈待我们。你要把我们的罪放在脚下踩碎，抛入

海底。 

 

★弥迦书 7章 20 节 

ן○ תֵּ ת תִּ מֶ יַעֲקֹב אֱ  לְ



ד○ סֶ הָם חֶ רָ  לְאַבְ
ראֲ ○ תָּ -שֶׁ עְ בַּ ינוּ נִשְׁ בֹתֵ אֲ י לַ ימֵ דֶם׃ מִ  קֶ
○你必…以信实待雅各，(…处填入下第三行) 

○向亚伯拉罕施慈爱。 

○按古时起誓应许我们列祖的话， 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、诚实、真理、诚信 אֱ

真实 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ
各 

ד● סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、良善、忠诚 חֶ

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ינוּ○ בֹתֵ אֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00001 לַ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 ב  。词尾 + ֵי + 用附属形；וֹתאֲ

י○ ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ
□7:20 你必按古时起誓应许我们列祖的话，向雅各发诚实，向亚伯拉罕

施慈爱。 

□7:20 正如你古时候应许过我们的祖先，你要对亚伯拉罕和雅各的后代

显示信实不变的爱。 

 



——全文完—— 

 


